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Inter veterum Germanoirum poetas , qui ad rerum divinarum amorem excitandum , cogniti- 
onemque apud laioos augendam, res gestas et personas historiae sacrae vel ecclesiasticae yersa 
h^roico cednenmt, atque ad mores proprios conformatas quasi in popularium obtutu posuerunt, 
primarium sine dubio locum juxta ignotum Heliandi auctorem Saxonem obtinet Cyneyulfiis Anglo- 
saxo, cujus opera quatuor huc usque cognita, carmina scilicet epica, de Helena imperatrice siye de 
crucis inventione, deinde de passione sanctae Julianae, tum de Christo nato resuscitato et ad 
jttdicium extremum redituro, aenigmata denique ad laudem rerum naturalium per se mirarum 
hominique utilium cdmposita, egregiam facultatem poeticam summamque ingenii subtifitatem et 
elegantiam produnt^). 

Quis et unde fnerit, et quando vixerit, cum ab aliis scriptoribus non sit memoriae traditum, 
tantum ex operibus ipsius cognosci potest. Quae quum perpauca tantum contineant a poeta de 
se ipso brevissune significata, ex omnibus quaestionibus de vita ejus et persona haec una modo 
ad certum finem perduci posse, et ante omnia perducenda esse videtur, quae est de ejus aetate, 
cum sententiae de ea latae sic discedant, ut alii eum saeculo octavo alii undedmo ineunte floru- 
isse contendant *). Linguae conformatio, quae ubi quaestio talis in antiquitate theotisca mota 
est, tantopere ambigere non sinit, cum apud Anglosaxones tardius et in paucioribus rebus mutata 
sit, saltem non omnibus certa indicia exhibere videbatur. 

Jam vero ad htem quae de poetae aetate orta est decidendam aenigmatum fragmentum e codice 
Lugdunensi proferendum facit, si argumentum ejus comparatur, aetas conjungitur cum iis quae de 
indole atque de aetate Cynevulfi ex reliquibus operibus ejus coujicere licet Ergo de iis quoque 



i) iDDOtuerunt Elene 1840 editore Jacobo Grimniio, Juliana, cnin codex Exonienfb per Benj. Thorpium 1842 
pnbKci juria fieret, tertinm epos 1852 mea argnmentatione (inHauptii ephem. IX, 193 sqq*), in aenigmatum primo 
nomen Cynevulfi invenit Leo 1857 (cf. comment. ejusd. Qoae de se ipso Cynevulfus poeta Anglosazonicus tradiderit 
p. 22 sqq.) Bolutio reliquorum tentata est Hauptii Ephem. XI fasc. 3, atque , ubi et de auctore agitur fasc 4. 
In tods singurM horum carminnm citandis Greinii editionem tn Kbro Bilbliothek der Angels. Poesie T. L II. Gott 
1857 et 1858 secutus sum. 

2) Priorem senlentiam J. Grimmius iu libro laud. ezposuit, altemm Angli, inprimis Kemblins, Thorpins, 
ITrightus quamquam hic dubitans. quorum libri infra citabuntur. 

l 



quae praeter quataor supra dicta eidem debeantur, investigatio est subeunda, quam quum diu 
frustra ab aliis fieri exspectassem , nunc a me ipso ad sententiam de poetae aetate stabiUendam 
suscipi oportebat. 

Epos de Andreak apostoli apud Myrmidones aerumnis et laboribus ad fidei victoriam per- 
ductis compositum in eodem codice Vercellensi atque primo quidem loco repertum est, ubi post 
quatuor carmina religiosa minora Elene, sic enim Anglosaxones pro Helena dicebant, versibus 
iisdem celebrata extremo loco legitur, quo in poemate Cynevulfi nomen litteris runicis contextui 
insertis proditum est. Eundem poetam Andreae laudem condidisse, res est confessa apud viros 
doctos Anglicos, qui omnia plerumque Vercellensis codicis carmina ei tribuunt, argumentis tamen 
quantum sciam non expositis •). Ad singula comparanda descenderat Jacobus Grimmius, qui cum 
similia et diversa in utroque poemate E et A (sic enim brevitatis causa pro Elene et Andrea 
dicere liceat) perpendisset , tantummodo fieri posse ut idem esset auctor censuit. Sic enim in 
editionis suae prafatione anni 1842 p. L. argumentatus est, dicendi genus quidem simile esse, 
plures voces et phrases alibi rariores aut non obvias inter A et E communes esse, ut; on here- 
felda, vopes hring, brecan ofer b&dveg , aht besittan , secgas ne gaeldon (E. 1000 cf. bylas ne 
gaeldon A 1533), hreopon fiiccan (E. 54. 549 et A 1157), et vocabula gehdu, Adveota, sevte, 
earhfiaru^), unslav, postea vero pergit »desto weniger darf der abwdchungen geschwiegen werden: 
A. hat sldntea, E. brimn&sen; A argeblond, £ earhgeblond; A ferhdloca, E ferhdsefo; A slA 
gesettan, E st& &sittan, wenn schon der dichter wechsehi, der schreiber findem konnte. Es ist 
also nicht einmal dringende wahrscheinUchkeit , hochstens mdglichkeit da, dass beide werke den 
nemlichen verfasser haben«. Hanc sententiam eo tempore aeque justam ac cautam, nunc eodice 
Exoniensi patefacto, cum plura Cynevulfi opera praeter Elenam conferri et in testimonium vocari 
queant, stare non posse, ipse fortasse vir celeberrimus qui protulit jam vidit, cum tamen neque ipse 
neque alius quis palam immutaverit me id jure summique viri venia facturum speraverim. Ut 
incipiam a diacrepantiis prolatis si&n^ (viae exploratio) A 515, »i esset ejusdem notionis circiim- 
scriptio ac brimnteen (aequoris exploratio) E 1004, prorsus explicaretur versuum varietate, 
nam istnm versum sonus S, hunc sonus B regit, terminationis autom varietas in seconda compo- 
sitionis parte non magis diversum requirit poetam, quam quod soia in Julianeide l^tur h&Ior 
(salus) cum rehqua Gynevulfi opera habeant haelo (salus). Deinde quum plurimae sint maris 
circomscriptiones, nulla scriptorum diversa consuetudo inde effidtur, quod in altero carmine semel 
argeblond, in altero semel earhgeblond habetur, obscurum utrumque. Gravior differentia est 
quod pro pectore in A est ferhftloca, in £ ferhdsefa, saepe enim ea vocabula occummt in 
suo quodque poemate, cadit tamen et hoc argumentum, cum alibi etiam Cynevulfiis voce ferhdlocfi 
utatur, ut in Juliana v. 79. 234 sive Cod. £x. 247, 16. 256, 19. Ultima vero sententia quod 
iter facere apud alterum dicatur std gesettan (viampon^e), apudalterum s!& &sittan (viam 
sedere), si accuratius inspicitur, fundamento caret, etenim in E nequaquam communi dicendi usu 
sed unico loco occurrit scriptum : gesundne siA aseten hafdonE997, qui locus manifesto depra- 
vatus est pro aseted htfdon^), nemo enim Anglosaxonum unquam dixit aut dicere potuit viam 



3) Kemble The poelry of ihe Cod. VercelL Lond. 1843 p. VIII— X, Thorpe The homilies of Aelfric L. 1844. 
T. I. p. 622. cf. Wrighl Biogr. Bril. lil. p. 501 sq. 

4) Sic eniiii ut infra probahiiur Bominaliviu vocis earhfhre ponendus est non earhfHr. 

5) Vice versB E N pro E D reatituendum est in Ps. rythm. 64, 13 (ags. Bibl. 11, 163) ubi loco: oo vCsi- 



s 

^ve iter sedere, vel sedendo imioere (ein^ W^ ersitsen) pro pix^dscendo, ipse potius Cyne- 
TutfOBin ejusdem EleDae simillimo looo habet: gesundne siA settan mosten £ 1005 et vtdor 
meabte stAas ftsettan Aenigm. X, 11; quae i^asis et aliis communis, ut hymnis God. Ex. 456, 
2iB: to |>ain stte {>e ic Asettan sceal, et Gaedmoni: sceal nu vrecl&stas settan sorhoearig, 
stAas vtde n, 189, orta esse videtur e simili: lastas lecgan (vestigia ponere). Vertitur autem 
hoc ftrgumentum pro aoctomm differentia prolatum in propugnacolum sententiae contrariae^ cum 
prorsits eadem phrasis ^am in Andrea legatur: in halle ceafl slft ftsette A 1706. Quae com 
Ita sint omnia quae ad parem inter A et £ dicendi pro^Mietatem comprobandam egregie Grimniiqs 
attufit, vita suam recuperant. 

Praeterea nunc ubi cum Andrea non solum Elena sed etiam JuUana (J) et Grist (Gr.) com- 
parari potest, Gynevulfum condidisse Andreain ha^ nova argumenta oonfirmant. Ad voces apud 
alios poetas non inventas, Gynevulfb autrai famiMares nec minus in Andrea occmrentes pertinet 
«liam ^omen gyrn (dolor) JuL 245. 619. Aenigm. XVI, 6. LXXX, 7 quod legitur A. 1161. 
1586*), porro adjectivum unlaed (miser): eam an4 unlaed J. 616. et unlaedra A. 30. 142. 
unlaede earmra g€fK)hta A. 744, ubi eaedem quoqtie voces soni vinculo (stabreim) junguntur 
rail0Simnm est hoc a^tivum; aUud reonig (fetigatos, fessus, tristis) familiare estGynevulfo ^) nan 
item aliis poetis, inde compositum est A 592 saeton reonigmode, reste gef^on, ut £ 321 : eodon ba 
on ger&m reonigmdde, neque omittendum est quod Andreae loco laudato soni eodem vinculo 
conjungitur cum voce reste, atque E. 1083 a mln hyge sorgad, reonig reoted and gerested 
n6. Adde vocem betolden (obtectus) quae diu e solo Andrea nota iterum apparuit Gr. 538. 
Inter compositiones , ut verbo utar, descriptivas, alibi rariores : g&stgerynu (meditatio, sermones 
&miliares) £ 189. 1148 Cr. 440. 718. ut A 858; pro carcere et infemo non solum gnornhof A 
1010. 1045 ut Jul. 324, sed etiam nydcleofa E 710. 1276 J. 240 ut njdcofa in Andrea 1311, 
praeter aUa etiam under hlinscuvan J. 543 ut A. 1073, cui simile est hlmraced (resonans 
aula) vocabulum in his locis eodem soni vinculo copulatum: 

A. 1*53, |)a cwn dryhten god J. 242. {>a com semninga 

in |)fit hlinraced, haleda vuldor in {)at hlinreced haledagevinna 

Dominus autem infemi non modo diabulorum pater dicitur J. 321. 546 ut A. 1329. 1346 sed 
oommuni quoque nomine mordres mAnfr^a E. 941 J. 546 ut A 1314 insignitur, quod loco 
|)urh mordres m&n E 625 spectato explicatur interfectionis nefandus dominus ( Joh. 8, 34), accedit 
tertium et quartum nomen helle hfiftling (infemi captivus, Ep. Jud. v. 6) atque antiquus vel 
animae genidla ^sidiator cf. Grimmium ad Andi-. p. 119), quae conjuncta sunt A. 1341 sq. 

ongean eft sva aer eald genidla 

helle haftling hearmle6d galan 
uti eodem ordine juxta cdllocata sunt J. 245 sq. 

gl^av gymstafa gaestgenidla 

helle hfiftling to f>aere hftlgan sprftc. 



nnn ▼t«rda6 nMsleil legeodiim esi: on vdstnan Teordad n^Blen (in deterlis flenl ptacua, pr. saginee) n«n 
Ynlg. habel: pingnefcenl apecioM deierli. 

6) De quo cf. Grinnins ad Andr» 1151. Phmtifl open orgele A. 759 fiian iden ad A. p. 115 leligiti sic 
ffurani legilnr Cr. 1117. 

7) in )»ta reoniMi hofe E 833, in |>an mongan h«n J* 530. 

1* 



Phrasibus quas GyneYnlfus amat adnumerandae sunt: kearmledA galan, quae modo 
commemorata est, sic hearm galaii J. 639, hearmleM &g61J. 615. universalior est gid vr^can A. 
1548 ut Cr. 633. J. 719 *) — of ceole oncv&i A. 555. ofer bolcan reordade A. 602 ut: f»&t ve 
oncn&van magun ofer ceoles bord Cr. 862*) atque pro crudfixit: and hine on rdde befeiilig 
A 1327 ut: sume ic r6de bifealh J. 481. 

Integrae denique sententiae iisdem aut similibus verbis poeticis expressae sunt in A., quibuB 
alias apud Cynevulfiun potissimum in J. inveniuntur. Pervidgatum enim etiam AnglosaTonnm 
poetis est, voces sonorum vinculo aut rythmi facilitate semel connexas redeunte cogitatione similiter 
repetere , etiamsi non insit phrasis quae dicitur epica , omnibus consueta et usitata ^ *). Quem 
morem tantum abest ut Cynevulfus vitaverit, ut non solum per diversa carmina sed etiam in 
eodem poemate , adeo in eodem contextu secutus sit ' ^). Tanto magis igitur unum eundemqoe 
Andreae auctorem esse inde probatur quod mox totae series sonorum congruentia conjunctae, mox 
. phires etiam versus integri in A. ut in operibus quae C^nvidfi nomen prae se ferunt leguntor 
sunt autem hi potissimum: Eala Andreas j[>&t |>u & voldest |>&s st^tes saene veorAan A 204. ne 
meaht |>u |>as stifates saene veor&an 211 uti: Elene ve volde [x&s stdfates saene veor6an £ 220. 
porro: vtodon |>rage hn&gran A. 1600 cf. v6nde him tragehn&gre £ 668, atque ex aliis poematis: 

A. 1554 |>ar vSs v6p vera vlde gehyred 

earmltc ylda gedrftg 
Cr. 999 gehreov and hl6d v6p bi heofonv6man 

earmltc ftlda gedreag 

A. 57 him vas Cristes lof 

on fyrhdlocan fftste bevunden. 
Jul. 233 hyre vfts Christes lof 

in ferhdlocan faste bevunden 

quae sententia similiter etiam in £lene legitur : |>a vas Cristes lof f>am c&sere | on firhdsebn for6 



8) Hoc enim loco textiu traditus: |>« |>U ffid vraece (qui hoc earmen excitaverit) Greinii conjectara gid raeae 
(qai carmenlegat) turbator, cf. ic |>ifl giedd vrece Cod. Ez 441, 18. 306, 1. et: hearpan blyn ftvehte C. 1077 (1080). 

9) Coroparatur ibi vita kumana cum navigatione, ita ut homines auper navis latua audiant et intelligaot sibi 
ez portu acclamata. 

10) cf. apud Clldmonem: hdht f>a (on aht) beran Israela gestr^on hilslfatn h&Iegu on hand Teram. Dan. 
704 aq. : et |>tt for onmedlan in ttht baere hilslfatu hdlegu on hand verura Dan. 748 sq. cf. et 674 cum 690« £x 
paalmia rythmieia: he |>a Anhornan ealra gelicast . . . hAs timbrade 77, 68 onne Anhornan eaira geltcoat nin horn 
veordefi Ahafen 91, 9. ie beo fbgere be{>eabt fiderum |>tnum 60, 3. 62, 7. — Penes Aldhelmum de laud. virg. 
Opp* et Giles p. 197 legitur Spicnla dum patitur longis exempta pharetris^ et ia aenigm p. 257: Spicula non vereor 
longis exemta pharetris cf. auratis . . fibnla bullb p. 142 et p. 271. 

11) cf. svA Itf sva de^ft, svft him leofre bifi to gefremmane Cr. 596 et: svd lif sva deaft svft f>e feofre biA to 
geceosaftne E 694 sq.^ is seo b6t gelong eal it |>e dnum Cr. 152 = 365. — Volde geflllaiaa gaestea mftgne Cr. 
144 =: 319. -~ |>aer sio halige rdd gemdted vfis, maerost beiima E 1012, in f>Am sio halige rdd gemdled vils, 
maeroat be^ma ib. 1224. — m6d oncyrren, &hvyrfen from hdlor Jul. 326, dhvyrfan from h&lor, ib. 360, m^d oncyrre, 
hyge from hftlor, ib. 440. — gif hi unraeJes aer ne gesvtcaA. aenigm. XII, 20 gif heetc. XXVIU, 12gif^a eto. Jnl. 
120.— (ic) eomaeghvaer braedre and vtdgilra |>onne f>es vong grdoa ib.XL, SOaq.toUdem verbis iterator r. 82 sq. 



gemyiidig E. 212 et in looo panhim diverso ipsios Andreae, ubi tamen eaedem vooes ferhtloca et 
ftste sonorum concentom gerunt: ah him naman minne | on ferhdlocan f&ste getimbre 
A. 1672. Ex Juliana rursus convenit cum 

A. 1077 carcernes duru 

eorre fiscberend opene fnndun 

onhliden, hamera geveorc 
J. 236 Aa vas mid clfistre carcernes duru 

behliden, homra geveorc. 

A. 1471 ftrfts f^a mftgene r6f, s&gde meotude f»anc 
h&l of hafte heardra vlta; 

n&s him gevemmed vlite, ne vldh of hr&gle 
lungre &lysed, ne loc of hedfde 
J. 589 f>a gen seo h&lge stod 

ungevemde vlite, n&s hyre vloh ne hr&gl 
ne feax ne fel fyre gemaeled . . 

s&gde ealles |)onc 
dryhtna dryhtne. 

Sed haec sufificiant^'). Cnm tot et tantae congruentiae iis accedant quas Orimmius exposuit, 
summa veri simiHtudo est, a Cynevulfo Andream esse cantatum, cujus martyrium A. 1700 sqq. 
breviter commemoratum iterum clariusque Jul. 307 — 311 laudatur. 

Arctiori etiam necessitudine cum poemate de Julianae passione confecto epos aUud continetor 
in quo sancti Outhlaci Anglosaxonis vita oppugnata et mors gloriosa in eremo Crulandensi 
trededm cantibus enarrantur, et cujus introitus Monige sindun in Codice Exoniensi statim 
cantilenae Christum celebranti confectaeque a Cynevulfo subjicitur. Heros hujus carminis in 
solitudlne pie abstinenturque degens certamina a daemonibus eremi incolis illata sustinet, qui 
ant poUicendo aut minando et torquendo eum a vita religiosa et solitaria avertere student, ani- 
moque forti illis resistit : ut Juliana, ab amatore pagano recusato in carcere inclusa diu a diabolo 
fafistigatur, ut religione christiana relicta, regi ethnico nubat mortemque crudelem instantem cum 
vita jucunda permutet, ipsa autem vi divina corroborata daemonem superat et compedibus vinctum 
tenet, donec is qui lucida foima apparuerat, omnem fraudem detegeret. Juliana constantia sua cru- 
ciatum et mortem perpessa altius sensum movet ideoque persona carmini tragico aptior est quam 
Guthlacus cujus vita morbo finitur. At tamen et ipse martyr dicitur, aequa est pugna spirituar 
lis, aequalis reportata de daemone malesuado victoria; compar igitur Julianae est Guthlacus, ita 
ut qui alteram cecinerat, facile induci posset, ut alterum similem sed cujus certamina intema 
extemae quoque tranquilfilati et beatitudini cessissent, celebrandum sibi proponeret. 

Jam ad ulteriorem comparationem res quidam narratae earumque considerationes, quatenus 
similes sunt, justo ad comparandum adhiberi nequeunt utpote ex latino fonte, ut plemmque factum 
e&t, a poete baustae. Satis vero dicendi usus mox describendus auctorem procUt, nec deest in 



12) Alia •lltta sniil in eonmentatioiiii de CyneTulfl aenigmatibui particnla altera tn Hanptii Ephem. XI, 4 
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Outhlaco ea sententiarum Mstoriae insertarum conformatio et exomatio quae penes Cynefnilfiim 
observatur. Inter arma quibus certamen contra malas diaboli suasiones initur, primo loco spes 
coelestis nominatur G 141 sqq. 771. uti J. 382—390; 212—215; eonstantia pii in omni infe- 
statione aut doloris impetu in eo consistit, quod firmissime animo qus laus Christi inhaeret: 
symle Christes lof in Gftdlaces godum mode veox and viuHMie G.364, et rursus: ac him dryhtnes 
lof bom in breostum, brondhat lufu sigorfast in sefon G. 935 sive Cod.Ex. 159, 34 prorsus uti in 
Juliana: hyre vas Christes lof in fer&locan fiiste bevunden 0» £x. 256, 18 quae sententia ut 
supra dictum est iisdem verbis in A. 57 habetur, cf. Jid. v* 139. 275. Quod consolatione divina 
accepta spes patientis restituitur gaudiumque, sic in nostro carmine dicitur: hyht vas genivad 
bliss in breostum G. 926 uti inJuliana: J)a veard f)aere hMgan hyht genivad and |)as magdnes 
m6d miclum geblissod J. 606, similins etiam: hyht vfts genivad, bliss in burgum Cr. 592 
legitur. — Corporis infirmitas per membra argillacea leomo lacmenoCr.l5, quaeex argilla(of lame) 
creata sint ib. 1382, indicatur, ita eadem leomu l&mes ge{)acan h. e. argillae socii G. 1005 nun- 
cupantur^*). Simile est quod corpus animae domus (savelhus) 1003. 1115 dicitur, ut tabema- 
culum et domus Cr. v. 1482; ea autem imago a nostro ita continuatur, ut non solum recludi 
corpus, quando mors intrat, a tormentis dicat 1002, sed etiam ad clavis commemorationem pro- 
grediatur: feorhhord onleAc searocaegum gesoht 1118, talem vero membroram clavem Cynevulfiis 
etiam Cr. 334 animo effinxit, similique locutione aenigm. XLin, 12 usus est. Praeterea alia 
etiam comparatio corporis animaeque cum conjugibus, quorum consortium morte aolvitur, iuGuth- 
lacooccurrit v. 940: |)edh his Itc and gaesthyra somviste sinhivan tu dedre gedaeld^n, quae 
paulo fiisior sed iisdem fere vocabulis est in Juliana: {)onne me gedaelad deorast ealra, sibbe tosU- 
tad sinhivan tOi, micle modlufan, mtn sceal of lice s&vul on sidfat J. 697 sq. Utrique porro 
de mortis tributo sermo est G. 959 ut J. 529, utrique denique propinare didtur diabolus crimen 
aut mortem vel mortis poculum G. 964 deadv^g, 955: fe6nd byrlade aerest |)aere idese and heo 
Adame hyre svaesmn vere siMan scencte bitter badeveg**), ut J. 629 ubi diabolus loquitur: ic 
him byrlade vrdht of vege. Totus ille locus de iapsu protoplastorum G. 795—843 similiter 
brevius legitur J. 497—505. Cr. 1380—1396. 

Si sermonis proprietatem respicimus, primum quaedam accedunt nova, quibus poeta veteris 
temporis isque ampla dicendi copia libere usus probatur. Ut enim in sola Juliana, quantum 
sdam , legitur grondor pro gmnd , halor pro haelo, ita in Guthlaco solo lomber pro lomb (agnus) 
reperitur. Ejusdemgeneris sunt : asanian, ahnedp, ble&t (praeterea nonnisi B 2824) fedlog, bim&tan 
in|)riced. Multo pluia tamen hic redeunt ex iis quae vel Elenae et Andreae peculiaria esse dudum 
animadversum est, vd ut ex Jul. Cristo et Aenigmatibus apparet, Cynevulfo potissimum familiaria 
fuerunt. Sic bryAen (carevisiae coctio) G. 953 ut A. 1532: sorgbryien (sic enim restituendum est 
pro sorgbyrden) biter beoi-l^egu; flacor flanf)racuG. 1117 ut flacor fl&ngeveorc Cr. 676; freorig 
(tristis propr. frigidus) G. 860. 1130. 1318 ut A 491; fusledJ galan 1320 ut Cr. 623. A. 1549; 



13) Vocem gej^aean , obscuram ad anelofiam sollemnium oompoaiiionum: gebOsa gebenca, gebedda^ ||ie|^oftB, 
gestealla ex vocabulo I>ftc (tectum) interpretor iit sit qui cum alio tecto eodem ulttur, contuberaalis ve! sociat. 

Alii aliter. 

14) Sie gcribendnm esae videtur si a beadov^g (propr. stragts poculum) non eft diveraum, pro quo in Alfr. 

Bed. tV. 29 ab alio codice sobstituitur. 



gehdu (Gcora) O. 1181 ut J. 391 Gr. 9(1 A. 1548 et saepins, gjrrn G. 405. 417, 834 ut A. 1151. 
Cfl supmnot. 6^, onhaele(oiimed, umversi>G. 322. 505utCr. 896; harn^uncla) G. 1307 ut A.53i; 
belm ad noetem relatum in nihthehna genipu & 943 ut in A. 123 cf. ib. 1306; hring in vdpes 
bring^*); o£er deop gel&d G. 1266 ut A. 190 pro mari; laela (macula) ut A. 1443; reonig in 
eadeai eomposatione, eademque Bonorum structura atque A. 592 qui locus supra cum E 321 
comparatus est, legitur G. 1069: vas him reste neod re6nigmodum cf. A. 592, saeton reonig- 
mode, reste gel^on; sll^en ut sUA (borrendus) on |>a sltdnan lid G. 965 ut on f>a slidan ttd 
E. 856; sndde (festinatione) G. 676 ut A. 267 et adjectlvum Cr. 842; snyrian (velociter iBbh 
lowtere) G. 1306 ut E 244; gnornsorge v&g G. 1309 et E. 655; tornum te6ncvidum G. 419 
ut tonie te6ncvjde J. 205; to vundre vaegan G. 342 ut vftum vaegan J. 143; vttum vaelan 
G. 396 ut vttum bevaeled A. 1361 magis consonum quam Ps. 65, 16; vld G. 1127 cf. vl6h 
A1471 Jttl. 590; dfigredvoma G. 1267 utA. 125; vracmacgas, quod nusquam apudCadmonem 
qui tot habet de spiritibus coelo expuMs invenitur, frequens est apud nostrum G. 100. 202. 234. 
ut Cr. 363. E. 388. J. 260; f>roht (aerumnosus) in |>roht f>eodenged&l G. 1324 Cod. Ex. 183, 8 
ut ui f>roht f>eodbealu Cr. 1268, aUbi est subst. ut E. 703, 1265; neutrum horum verborum in 
Cfidmonis usu fuit. 

Interdum etiam duae vel tres notiones vel re vel sono vocis vel utroque vinculo conjunctae 
in Guthkco eodem ordine atque in Cynevulfi aliis carminibus leguntur, ut 

G. 670 Ne sy him b&nes bryce ne blodig vund 

Itces laela, ne l&des viht, 

|>fis f>e ge him td dare gedon mdtan 
A. 1443 f>urh bangrebec blddige sttge * 

Itclaelan; no f>e Udes mk 

f>urh daroda gedrep gedon motan 
adeo ubi sententia diversa est, poetica tamen explicatio et series notionum principalium eadem est, ut 
ubi in G. flermo est de corpore morbis aestu inflammato, inC. de pectcm amoris fervore fiagrante 
G. 951 v&s seo &dl f>earl, 

h4t and heorogrim, hreder innan veoll, 

born b&nloca 
Cn 538 v&B seo txe^vlufu 

h&t at heortan, hreAer innan veoll, 

bearn breostsefa 
qui posterior locus etiam quoad sententiam locum sibi Tespondentem habet hunc: at domini laus 
ejus arsit in pectore, brondh&t iufu sigorftst in se&n G. 936 sq. Pariter manifesta cogitationum 
earanque oonsequentiae simiUtudine cum tribos locis Cynevulfianis alhis Guthlad textus conti* 
HrtQr, qui obscurum iUod vdpes hring habet, quod dooente comparatione nihil est nisi altus 
gemitus, saepius etiam clamor tinniens e pectore subito aut dolore (tome) aut laetitia (nal- 
les for tome E. 1133) oppresso emissus, quem plerumque sequitur lacrimarum efiiisio (teagor 
veoll, tearas feollon, veoU vaduman stre&m) quod ita exomatur: 



15) NoD ananliw yel ambitufl, aed danwrifl liDsilofl, nt docet Terbnm hringian de sono metallomm tinniente 
adhibitnm , ut de eampanamm puUn , de loricaram atrepittt B. 327. v. locos p. 8. coilatoa. 
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G. 1813 : E. 1132 Cr.tST A. 1280 

lum I»&s vdpes hring I>a vSs v6pes hring; |>&r vas v6pes hring; ^a com vdpe^ faring 
torne gemoiiade, hat hedfodvyhn torne Utolden fiurh |>&3 beomes breost 

teagor y6\m veoll, ofer hle6r goten, vfts seo tre6vlnfu bl&t <it fiEtran, 

K&te hle6rdropan; naUes for torne h&t &t heortan, veollvaAimianstre&m^*) 

tearas feollon hreAer innan veoll. 

Licet oratio variata sit, tenor tamen ejus his locis aequaHs certam eogitandi dicendique coime- 
tudinem, unumquei esse scriptorem prodit. 

Quae sententia et inde quod ahquoties non solum cogitationes sed etiam verba ipsa per hemi- 
stichia et vel per totos versus congruunt, haud mediocriter confirmatur. Unum quod 6. 714 l^ 
tur smolt v&s se sigevong et sola scribarum varietate diversum: smeolt v&s se sigevang 
A. 1581 ad formulas epicas quae dicnntur referri potest; shignlaria tamen gravissimique prop- 
terea momenti sunt: 

G. 375 he hine scilde vid sced&endra 

eglum onfengum 
Gr. 760 |>a us gescildad vift sceftdendra 
eglum earhfarum. 
cui simile est CSr. 779 — 781 Jul. 214. — In prooemio denique carminis soUtario reUgioso a diabolo 
invido terrorem saepe inmitti iisdem verbis dicitur quibus de se ipso gloriatur diabolus in JuUana : 
G. 55 Oft him br6gan t6 

l&6ne gelaeded se ^e him Itfes ofonn 
J. 376 sva ic brdgan t6 

l&dne gelaede, I>am |>e ic Itfes ofonn. 
Quae cum ita sint , Guthlacum ab eodem compositum esse qui Julianam , Elenam , Andream, 
Cristum cecinit, vix dubium esse potest. 

Jam vero ab horum carminum nexu etiam Phoenix separari nequit, quod poema in codice 
Exoniensi sequitur Guthlacum, inteijecto solo brevi illo Asarjae cantu. Duabus partibus hoc opus 
cum allegorica fabulae translatione tum omatu poetico iUustre constat, ut brevius Lactantii 
quod fertur carmen heroicum eodem nomine inscriptum, quod poeta noster Ubere circumscribendo 
amplificavit. Prioribus quinque cantibus fabula ipsa de avis patria amoenissuna, de migratione 
longinqua et mira iUa vitae et juventutis restitutione igne facta ludda dictione exponitur. Altera 
parte, cantu nimirum sexto usque ad nonum, natura avis qjus exceUentis modo cum beatitudine 
hominum electorum, modo cum statu glorioso servatoris e mortuis revocati compairatur, sed ut 
summa et principaUs significatio spectatur et enarratur quae mundi combustionem secutixra sit 
mortuorum resusdtatio, et sanctorum agmen triumphale a rege coelesti praeeunte in veram patriam 
deducendorum , ubi ab omni malo intacti, bene pieque factis splendentes ad instar phoenidB 
colorem aureum, in pace domini sui sint victuri. Jam hoc argumento considerato animus advertitur 



16) Hyperbolice non de sangaine queni Greinins in versione cogitalum opinatus est, sed de lacrymis quaB 
loci parBlleli habent cf. Guthrunarquida str. 16. Epitheton vero bUt quod non est raucus ut G. posuit, sed lividus, 
nuHo modo cum tionitu (hriog) conjungi potest, mutandum igitur videlar ia bl edt, (miier) quod legitur B. 2824 et 
G. 963. 
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ad poema a Cynevulfo de Ghristi triplici adyentu confectum, ubi post nativitatem ejus saluti« 
feram, magnificumque in coelis adventum, maxime poeta in rebus extremis exomandis est, quae 
reditum salvatoris aateceduiit et sequuntur, a flammis inde mundum devoratuns, tubisque deinde 
mortuos ex sepukris evocaturis usque ad judicium ad crucem coram omnibus erectam habendum, 
s^parandos malos a boms tandemque animas puras in aetemum eumque beatum dei aspectum 
deducendas* 

Quo accedunt sententiae singulae in utroque poemate similiter expressae. Paradisum a primis 
hominibus perditum (Phoen. 393 — 123, 437 — 442) cum diutissime occlusus mansisset, a fiUo dei 
rursus apertum esse per adventum ejus inhac terra f>urh his hidercyme eft ontynde, legimus 
Phoen. 420. Sic in altero Christus res humanas restituisse et laetiores reddidisse dicitur f>urh 
his hidercyme Cr. 142. 367. 587 atque similiter ibi ut aureas portas diu ante clausas per 
adventum suum reseret invocatur: geblissa |)urh {)inne hercyme, haelende Crist; and |)a gyl- 
denan geatu, |>e in geardagum fiil longe aer bilocen stodan, hat ontynan Cr. 250 sqq. Porro 
prorsus similis est paradisi descriptio terrestris Phoen. 50 — 70, coelestisque ib. 589 inpr. 611 
—617 atque est in Cr. 1635—1665, inter alia mala quae ibi esse negantur est hungor se h&ta 
ne se hearda f>urst Ph. 613 ne sorg ne slaep ne sv&r leger 56 ut Cr. 1661: nis |>aer hun- 
gor ne |>urst, slaep ne sv&r leger, et plura etiam in laudibus paradisi.cum Gutiblaco cou- 
veniunt de quibus infra. Hic denique nominanda est memorabilis ista phoenicis ipsius comparatio 
cum servatore in carmine de Christo v. 633 — 658, quae fit eodem Jobi loco tanquam vaticinio 
adhibito, quo et auctor Phoenicis utitur v. 546 — ^569 secundum opinionem mediam per aetatem 
vulgatam ^*). Cogitationum similitudine Phoenix etiam cum Gutidaco conjunctus est, quo pertinet 
mortis comparatio cum milite armato Ph. 485 sq. ut G. 1006. 1117. et inter alia etiam forma 
qua in utroque carmine post primomm hominum inobedientiam enarratam ad rem principalem 
continuandam reditur: Multi tamen fuerunt qui vita sancta dei voluntatem implerent Ph. 443 
—450 ut G. 844 sqq. 

Praeterea eaedem hic formuke epicae obviae sunt, quas amat Cynevulfiis, ut onbryrded 
breostsefa blissum rfemig Ph. 126, quod est in Guthlaco onbryrded breostsefa bllAe 
gaeste G. 306, alibi inbryrded breostsefa E. 841. 1046. J)a vas Matheus miclum onbryrded 
A. 122 et rursus breostum onbryrded Ph. 550 ut G. 626. A. 1119; breostum inbryrded 
J. 535, quarum locutionum neutra est apud Cadmonem ; porro: forstcaldum cylegicelum cnyseft 
Ph. 69 ut freorig cealdum cilegicelum A. 1261. Deinde deal, cuius vocis significationem primus 
J. Grimmius ad Andr. p. 126 recte constituit, in feArum deal Ph. 266 ut A. 1097 ascum deal, et 
bedgum deall Aenigm. XXXII, 12 et fiSram dealne C. Ex. 332, 21 (Vyrd v. 88). — heafelan 
lixai Ph. 604 ut of |)as haelendes heafelan lixte Cr. 505 — sigora s6d cyning Ph. 329. 493 
ut Cr. 1229, et semel apud CHdm. v. 1797 secundum meam emendationem. — smyltevas se 
sigevong Ph. 33 uti smolt vas se sigevong G. 714 et A. 1581. — fyr bl6 on tihte, aleft 
uncyste Ph. 525 prorsus ut: brond blJ on tyhte, fileA ealdgestreon unmumllce Cr. 812. — 



17) Job XXIX, 18 Vulg, Dicebamqae in nidulo meo moriar ei sicut palma muUiplicabo dies; coll. v. 20: 
Gloria mea semper innovabitur. Interpretes veteres Judaici etiam nomen habent, pro hebr,, sicut arena' vertentes 
sicut phoenix cf. Boch. Hieroz. P. II. I. VI. c. 5, unde natum est illud: sicut palma (^rt^). 

2 
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ealra f^rymma f^rym deus didtur Ph. 628 ut Ghristos K 483. O. 1076. Gr. 726 iisdem yerlns, 
et ealra cyninga cyning Cr. 1682. 

Rariores voces et phrases Cynevulfo suetae non mimis huic carmini insunt ut finta Fh. 506. 
J. 606. ftrb&ft Ph. 437. Cr. 831. 986. E. 948 cf. J. 581. f^res feng Ph. 215. ut E. 1287; 
ftpplede gold Ph. 506 ut J. 688. E.1260. onsyn (penuria) Ph.55. 898 utG. 799 etalibi, etiam 
Ps. 142, 6. salor, soler Ph. 204 ut£. 383. 551. sniidePh. 488 ut E. 154. beteldan (obtegere) 
Ph. 273. 839. 555 ut Cr. 538. A. 988 et alia. 

Neque desunt in Ph. enuntiationes integrae redeuntes in aliis poetae nostri operibus, ut 
Phoen. 584 somod stdiaA sftvla mid Itce 
Cr. 821 somed stAean s&vel in Itce 
cui convenit etiam illud: f)enden g&st and Itc geador stAedon J. 714, quod commune iter ulterius 
describitur aenigmate XLIV; deinde ubi paradisi campi deprnguntur 

Ph. 397 nemnad neorxna vang, f>aer him naenges v&s 

e&des onsyn 
6. 799 on neorxna vong, f»aer him naenges vfis 
villan onsyn 
quod redit etiam Ph. 55: ne velan ons^n, ubi antecedit: ne se enga de&A ne Itfes lyre, ne l&des 
cyme ut G. 801: ne Itfes lyre, ne Itces hryre . . ne de&des cyme cui Guthlad loco rursus simi- 
liter contextus est Ph. 645 : fifter Itces hryre Itf eft onfeng. — Haec denique poeta de extremi 
judicii tempore loquitur: 

Ph. 516 vel btd I>&m f»e mdt 

on {>& geomran ttd gode Itcian 
Cr. 1080 vel is |>am |>e mdton 

on |>a grimman ttd gode Itcian 
His itaque rationibus adductus etiam Phoenicem Cynevulfo adyudicandum censeo. 

Tria alia minora carmina allegorica, quae junctim leguntur Cod. Ex. 355, 36 — ^366, 23 in 
quorum primo de panthera, altero de balaena agitur, tertio de ave quadam mira, nunc incerta, 
cum post initium tertii folium unum aut plura desint, et in extremis versibus transkitio tantum 
spiritualis sit servata^*), sine dubio firagmenta sunt Puysiologi poetid, quae unum olim carmen, 
sive tripartitum sive pluribus cantibus constans, et ad unum eundemque auctorem referendum 
efificiebant. 

Etenim ultimi carminis exitum, qui prorsus universalem hortationem moralem continet^ se- 
quitur Finit, qua nota in libris manuscriptis longior sectio, non unum singdum carmen terminari 



18) Physiologw ille iheMUfeoi (in Hoffm. Fundgr. 1,. 35) ei Dini III, 2ai-»39 fno eomparalo Greininav in foli» 
perdito perdicem (nt Dinl. III, 37) descriptam fniMe existimavil, panlheram quidem continel, minime rero balaenamv 
BjnB igitnr ezemplar latinnm non fuit ille fons nnde anclor physiologi anglos. sna hansil, cigns in deaeriplione 
eliam panlherae plnra snnl quae ibi desideranUir, nt tnnica Josephi el in ezlremis Tersibns loeus Panlinns. Omnes 
mediae aetalis physiologi latini e graeci cujusdam palris libro de nalnris animalinm promanamnt. Cui graecae origini 
propior adhnc est noster quod apparel ez grandis istins balaenae nomine fastitocllon cnjns pars altera v& naJMw 
esl, priorforlasse a^v, Narrationem ipsam reperi in retere anglico Physiol. qnem edidil Wrightius infiauplii alld. 
b1.1840 II. p.ll3 ubi balaena nomen eslCethegrande« et nantae similiter ineam descendere dicnnlur qnia „an eilond 
he wenen it is«^ 
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solet. Jam vero et interior contextos idem est per omnia, praeit enim in primo carmine intro- 
dnctio universalis v. 1 — 8, quam sequitur transitus ad rem ipsam utpote libris traditam andituque 
inde acceptum (ve hyrdon . . secgan), in introitu autem secundi et tertii carminis poeta diserte 
pronuntiavit , se priora quaedam continuare, cum uteretur particula gen (adhuc, porro) ubi didt: 
Nu ic fitte gen ymb fisca cynn ville v66crafte vordum cyian Cod. Ex. 360, 5 et 
tertio loco: Hyrde ic secgan gen bi sumum fugle. Sequitur igitur ut qui de ave mira dixit, 
idem etiam ex piscibus balaenam, ex quadrupedibus pantheram cantaverit. 

flunc vero poetam eundem fuisse cum auctore Phoenicis, Guthlaci, Julianae, inde probabile 
est, primum quod illi carmini nostrum simile est allegori&, rermnque naturalium expositione et 
tractatione, his posterioribus autem intentione et consilio. Gum enim pantherae tres dies post 
pastum sumtum dormientis, tunc vocem gratam suavemque odorem edentis significatio sit Christus 
e mortuis post tres dies reversus, sacrificiumque boni odoris (Eph. V. 2) et multa dona (ib. n, 8) 
largitus , balaenae vero natura follax , qua prae magnitudine et quiete insula videatur nautasque 
egressos submergat, et qua aperto rictu odorem dulcem exhalet ad pisces alliciendos, diaboli se- 
ductoris fallacias repraesentet, apparet poetam id spectare, ut ab illecebris mundi malisque sua- 
sionibus animos avertat et ad intimum dei amorem veramque erga servatorem gratitudinem per- 
ducat, quod idem fit in carminibus modo dictis. 

Accedit manifesta dictionis similitudo. Jam introitus carminis: Monige sindun geond 
middangeard unrimu cynn convenit cum introductione Guthlaci iisdem etiam verbis incipiente* 
Monige sindun geond middangeard h&das under heofonum. £x sola balaenae descriptione 
haec prodeunt Cynevulfiana: v. 23 reonigmdde, reste gelyste, ut reonigmdde reste gefegon 
A. 592. vfis him reste ne6d, reonigm6dum 6. 1068 sq., deinde v. 28 vox singularis n6A >•) 
adhibita est quae hucusque nonnisi J. 343 lecta est, tunc v. 39 flah feond gem&h ut f&h 
feond gem&h Ph. 595; porro v. 46 g6da ge&sne ut g6da gaesen £ 924; ge&sne gdda J. 216: 
accedit v. 50 v&ter|>isa vlonc, cui nonnisi ex Cynev. conferri possunt brimf>isa, mere^issa et 
vatei^issa G. 1303 (ubi scriptum est f)isva), v. 78 hlinduru ut fore hlindura A. 995. 

Praeter bas physiologi reliquias et alia quaedam minora carmina, ut quod eas in codice ante- 
cedit, summum sonorum artificium, in quo illud sic transit gloria mundi graviter luculenterque 
exponitur, Cynevulfi esse probabile reddi potuerit. Missis tamen his quae ad primariiun propo- 
situm ut aetas poetae illustretur, parum conferre videantur, pergo ad hanc quaestionem ipsam 
tractandam , cui quae modo exposita sunt fimdamenti loco erant praemunienda et subjicienda. 

Gynevulfiim quem Jac. Grimmius ad saeculum octavum retulerat aequalem auctoris Beo- 
vulfi, scriptores Anglici eundem fuisse dixerunt qui vulgo Kenulfiis abbas Burgensis nominabatur, 
ergoque in confinio saeculi X et XI floruisse, etemm Kenulfus ex abbate Burgensi (992—1006) 
episcopus Wintoniensis &ctus mortuus est anno 1007^®), cum episcopatum non multo ultra 



19) Syllaba producla efferenda , cum posita sH pro n a n th ut s6th pro santh , et originem aUtat verbi n^than 
Qt 86th verbi sdthan, signtflcans impetnm vel aggreuum andacero et andaciaro ipsam; cui respondet theot. vet. nand 
(audacia, temeritas) quod est in nom. propr. Herinand, Ferdinand Graff. II» 1093. 

20) Annus 1006 dicitor a Florentio Wig. et in Chronici Sax. cod. Land , sed ez testimonio chartarum a Kemblio 

2* 



12 

amraxn tenuisset. Sic GynevuUaB poeta aequalis et anucas Aelfrici celeberrimi praedicatoris et 
Veteris Test. interpretis fuisset, qui Kenulfo episcopo biographiam Ethelwoldi dedicavit. 

Inter ai^menta pro>:hac sententia prolata spedosissimum erat, quod in poemate Cynevulfi 
quo Christus cantatur, locus est de universa creatura dominum suum agnoscente praeter hominem 
lapide duriorm, qui locus plenior est in una Aelfrici homiliarum et exemplum illius fiiisse vide- 
tur. Sed utrumque potius e communi fonte hausisse, nimirum ex homiliis Gregorii, apud Anglos 
celebratissimi et fere apostoli loco habiti, quem Cynevulfus in eodem carmine secutus sit, alibi a 
me jam est demonstratum ^'). Admodum infirma sunt quibus praeterea probare volunt Cynevulfam 
poetam et Eenulfum abbatem et episcopum eundem esse. 

Ut enim veri aliquid subsit laudibus illis apud Hugonem Candidum, quae propter temporis 
diversitatem et loci, monasterii scilicet Petroburgensis , communitatem obstante aliorum vituperio 
perquam suspectae sunt^^), nihil ille ad probandam Kenulfi sapientiam Salomonicam, quam dixit, 
in mediura proferre potuit, quam quod magno studio »libros emendaverit.« Satis autem notum 
est, libros emendare apud scriptores mediae aetatis nihil aliud esse quam libris latinis aliorum 
recte transscribendis interdum etiam et amplificandis et decurtantis operam dare, quod saepe vero 
auctore suppresso proprioque nomine operi praefixo fiactum est. Minime vero ita loqui potuit qui 
poetam tot carminibus a se ipso compositis celebrem vemaculoque sermone usum, quales Caed- 
mones , Aldhelmi , Cynevulfi fiierunt , volebat commendare. Praeterea Kenulfiis abbas et postremo 
episcopus, antequam ad tales dignitates ecclesiasticas eveheretur, vitam monachicam Wintoniae 
egerat, at Cynevulfus poeta non intra monasterii moenia adoleverat, sed ut ipse in Elenae epilogo 
diserte dixit, et satis in aenigmatibus suis prodidit, saecularem diu vitam agens, peregrinando 
arcesque principum visitando, cantum inter populares coluerat, antequam ordine sacro sumto, ut 
literarum studia poesinque mere ecclesiasticam exerceret in sohtudinem se reciperet. 

Aliquanto gravioris momenti ea primo obtutu esse videntur, quae ex poeseos Cynevulfi intema 
indole et ratione in medium prolata sunt ad recentiorem certe aetatem comprobandam, quae evidenter 
ab antiquitate carminum epicorum ut Beovulfi, longe distaret. Keniblius ubi contra Grimmii 
sententiam opera poetica codicis Yercellensis Kenulfo Petroburgensi vindicare studet , ita pergit : 
He died in 1014*') and according to. my view is more likely to have composed these poems than 
an earlier author. For from intemal evidence it seems to me that • the Vercelli poems are not 
referable to the old and purely epic period. There occurs from time to time something of the 



editaruin 1005 Kenulfus adbuc abbai fiiit, sucoessor ejua in episcopatu V^intoniensi Ethelwoldua primun a. 1007 
modemus episcopus noniinatur, anteceasor Elpbegus sive Aelfheah 1006 demum ep. sedem reliquit. 

2i) In Hanptii epb. a. 1853 IX, 212 cf. 204. contra Thoipium The Homilies of Aelfric. (1844) Vol. I p. 622. 
Locus Gregorii, Opp. ed. Bened, I p. 1468 incipit a verbis: „Omnia quippe elementa auctorem suum venisse lestata 
sunt'*, et respondet versibus Cr. 1128—1189. 

22) Apud omnes enim constat GuiUelmum Halmesburiensem , ubi vituperal pontifices ei nonaehos» ibi pott8<- 
simum audiendom esBe^ hic autem in libro de gestis pontificum ed. Savile p« 139b Kenulfum argento episcopatum 
Wintoniensem sibi comparasse narrat, quam maculam Hugo Candidus in suae sedis abbate delere voluisse videtur 
cum diceret: donec post annum quatuordecimum rapitur magis quam eligitur ad pontificatum Wintoniensis 

civitatis. 

23) Error manifestus pro 1007 cf. not. 20, inde fortasse obortos quod Kenulfus commntatus est cnm Ethelwoldo 
juniore, successore ejus, qui 1014 mortuus est — Tota autcm argumentatio Kemblii depromta est ez ejus libro The 
poetry of the Codez Vercell. p. IX. 
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poet^s own personality and there is also a more lavish use of omaments than was reqnired in 
the troly national epos. To this, probably, similes were originally unknown, being replaced by meta- 
phors; Beovulf has but two and the much later nibelungenot but two or three: in the Vercelli 
poems there are several and one or two which have a smack of abstraction about them strongly 
indicative of an advanced (and corrupt) state of civiiization. A fresh and lively natur which does 
not analyse the processes of thought, but trusts itself and its own feeling, can venture for exemple, 
to call a ship a seabird without checking itself, and saying that it goes along (like a seabird'. 

Postrema hac observatione respicitur Andreae locus v. 497: f&red famigheals fugole geli- 
coLSt h. e. navis spumato collo praedita progreditur avi simiUima , ubi vis argumentationis in eo 
a Kemblio ponitur, quod poeta addat vocem similiter, simillime, neque imagine sententiae ipsi in- 
serta utatur, multumque sane superstructum est huic usui, si sequi inde vult poetam in cogi- 
tationum suarum analysin pronum, atque provectiorem eumque corruptum cogitandi sentiendique 
statum qui cum animi cultura progrediente conjunctus esse soleat. Ille enim qui agitur usus 
dicendi omnibus Anglosaxonum poetis iisque antiquissimis communis est, non solum Gynevulfo 
consuetus, ut in fiigle geltcast Phoen. 585, vatre geltcost A. 954, vinde geltcost E 1272, 
sed etiam Alfredo: hveole geltcost met. Bo. XX, 217, Gaedmoni, ut: vedere geltcost 1865, 
ealles geltcost efhe ^onne 3793, vord spearcum fledh &ttre geltcost G. n, 164; psalmis rhyth- 
mids XLIV, 2, LXXVn, 68. LXXXIX, 4. XGI, 9 neque mmus ipsi Beovulfo: st^le geltcost 
985, hit eal gemealt, tse geltcost 1608, et qui locus supra dicto prorsus congruit: gev&t |)& 
ofer vaegholm vinde gefysed flota fftmigheals fugle geltcost B. 218. Itaque nihili est argumentum 
illud, quo si verum esset, esiam Beovulfus inter carmina saeculi decimi et undecimi collocaretur. 
Deinde largior usus omamentorum revera quidem Gynevulfi in carminibus reperitur, quatenus 
in imaginibus quibusdam, in epithetis omantibus et in compositionibus descriptioni servientibus 
consistit, sed magis eum prodigum esse quam epos antiquum requireret aut ferre posset, non est 
a Kemblio probatum, neque probari posse videtur, cum maxima pars carminum heroicorum vere 
popularium apud Anglosaxones ut apud Francos, Alemannos sine dubio perierit, neque uUa norma 
ad quam Anglorum poesin epicam saeculi octavi metiri quis possit nobis supersit nisi Beovulfiis, 
in quo omatus poeticus minime desideratur, neque ullo modo parcus tenuisve dicendus est. Si 
quid amplior et prolixior in exomando est Cynevulfiis , vituperium et junioris aevi indicium modo 
foret, si luxuries in oratione ejus rebus enarratis et depictis aliena ostendi posset, sed in tanta 
sententiarum copia' qua opera ejus insignia sunt , omatus dictionis non est fiicus vanus , sed ele- 
ganter cogitatorum expressio apta et decens amictus , ingenii ubertatem prodens. . 

Vera differentia inter poesin veterem heroicam et omnia fere Gynevulfi carmina ea est quam 
Kemblius primo loco posuit, quod in his interdum poeta de se ipso sermonem faciat, ita ut per- 
sona ejus quasi in scenam prodeat. Factum id est plerumque in fine carminum, ut in Elene 
Juliana et Gristo, ubi poeta lectorem auditoremque aut martyrem orat, ut pro ipso apud denm 
summum judicem deprecetur, qua occasione data semd, in exitii Elenae, etiam vitae ante actae 
mentio fit, praeterea in aenigmatnm primo nomen suum circumscripsit , quod reliquis in locis 
modo dictis signis mnicis indicavit. Hoc discrimen ulterius etiam extenditur ad describendi ex- 
ponendique modum, cum enim poeseos popularis epicae sit, in i-ebus gestis ipsis enarrandis et 
depingendis consistere, noster ex numero eorum poetarum est, qui res suas una cum sensibus 
quos movent exponere amant (subjective Dichter), unde persona eorum cum magis afficiatur, magis 
etiam auditori se offert et ostendit, narratio autem ipsa quae priore casu posito pure epica est, 
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altero lyrico quasi colore tingitur, id quod maxime valet de CyneTulfi Gristo. At ea* proprietas 
nequaquam per se est recentioris aevi nota, nisi forte Otfridi poema cujus Grist est titulus, propter 
eandem indolem abjudicari debeat saeculo eidem, quo Heliandum, poema mere epicum et ut verbo 
utar objectivum, compositum esse constat. Redit igitur hoc discrimen ad diversam res cogitandi 
exprimendique rationem, diverso vitae genere natam. Ut Otfridus qui multa de se suoque populo 
est praefatus, monachus fiiit, ita Cynevulfiis certe ex laico clericus iiactus est, Lactantii, Oregorii 
aliorumque scripta addidicit et usurpavit, atque inter suos exemplum Aldhelmi (f 709) secutoB 
est, cujus ex aenigmatibus modo liberius modo strictius in sua transtulit^*), Aldhehni autem per- 
sona in operibus ejus non minus conspicua fit, ipsum nomen in praefiatione aenigmatum poetiea 
acrosticho innexum est. 

Jam vero remotis iis quae antiquiori Cynevulfi aetati objecta erant ex qperum ejus indole 
aesthetica, progredior ad argumenta unde verum ejus saeculum oonstitui potest, quonnn primunif 
quod mihi quidem minime incertum videtur, est linguae ratio qua poetae nostri opera com 
Beovulfo carmine aequalia, Caedmonis poemate quale nunc habemus paulo tantnm vetustiora esse, 
Alfredianum saeculum vero omnino superare judicanda sunt. Plurima indida vetustatis Grimmius 
ex linguae conformatione in Elene et Andrea p. xLvn composuit, quae alii addialectum quam dicunt 
poeticam per plura saecula constantem ^ ^) , alii ad dialectum Northumbricam , utpote Cynevulfo 
e sepentrionali provincia oriundo nativam referri posse arbitrati sunt. Argumenta pro tali patria 
hucusque prolata minime sufficere , aUbi dcmonstravi ^ *). Posito tamen haec carmina primitua 
northumbrice scripta, tunc uti jam leguntur in dialectum occidentalium Saxonum, apud quoB 
erat sedes imperii, conversa esse, singulae quidem fortasse voces et dictiones e dialecto illa reti- 
neri potuerunt, minime tamen totus verborum habitus grammaticus. Diutius v. c. duraverunt 
apud septentrionales Anglos formae pronominum quales snnt mec, |>ec, usic, eovic, qnae 
adhuc in evangeliis northumbricis juxta formas abjecto C et JC reperiuntur transeuntes in meh, 
^eh, usih, iuvih, at in dialecto Saxonum ocddentalium eae jam saeculo nono exeunte obsole- 
verant, et decurtatae formae unice suetae erant, quas solas etiam poesis Alfredi habef ). Eigo 
scripta Cynevulfi, in quibus formae plenae usu longe praevalent brevioribus, ut res se habet in 
Beowulfo, ante tempusAlfrediponenda sunt. Idemconfirmaturindequodcomplures vocesperomnetem- 
pus vulgatissimae, in quibus crescente loquendivelocitateserioreaetate sonus aliquis elisus est, etiam 
int^ae servatae sunt, quarum contractio Alfredi aevo ita confecta erat, ut et poeticae dictioni 
unice forma depravata suppeteret, quae plerumque jam Cynevulfi tempore incrementa coepit 
qualis est vox meord, contracte mfid (merces)*»). E contrario voces recens effictae ut hogian 



24) Hausit eniin aenigmata et ez traditione popularium et ez libris latinis Sympoaii et Ahlhelmi , qnod probatnm 
est in Haupt. Eph. XI, p. 450 sqq. ubi quid Aldhelmi sit p. 454—456 compositum legitur. 

25) Prosam orationem tantum differre a poetica apud Anglosazones, quantum duas divenas dialectos Kembliiis 
asserebat 1. p* IX. 

26) In Ephem. Eberti a. 1859 fasc. 2. p. 242-245. 

27) Solitaria res est, quod apud Alfredum in Bed. V, 1. semel usic occurrit inter sezcenlos accnsativos formae 
us. Genitivi bega et tvega, qui in communi usu dudum cesserant formis begra, tvegra, interdnm etiam aae. IX 
et X admissi sunt, non solum forma begea, tvegea (Wanl. cat. p. 176) sed etiam tvega Dipl VI, 131. dder tregi 
Ps. 44, 7. Byrhtn. V. 207- at tunc temporis seroper me, us, non ampHus mec, usic dicebatar; cetemm junioris 
temporis regula singulis formis ez antiquitate residuis non tollitur. 

28) Goth. miid6. Evanuit sonus hac in voce etiam apud Sazones (mdda) et apnd francicas gentes, multo magis 
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ei praeterito hogde hogode, aut juiriore Amam tempore susceptae, ut hopa et hopian in uni- 
versa Cynevulfi poesi non extant, quae inde ab Alfredo frequentissimae sunt**). Tai^o verborum 
fienones apud eum obvias quae mox ^rierunt, praetermitto nominum derivationes tanta ambitu 
Busquam praeterea adhilntas, relinquo synonymorum copiam vocabula alibi inaudita complectentem, 
quorum nonnulla supra ex Andrea, Guthlaco et Phoenice tetigi, exempKs quibusdam sat habeo 
probasse, non dialectum sed potius temporis distantiam ad explicandam linguae illius diversitatem, 
quae in majore et ubertate et integritate posita sit, sufficere. 

Accuratius aliciqus libri aetas circumscribi potest, si ex iis quae in eo coptinentur tempus 
anctoris colligere licet. Plerumque Cynevulfus res gestas antiquitatis ecclesiasticae remotae 
enarrat, ut in Elene, Juliana, Andrea, semel tamen etiam res sui temporis arte paratas largius 
descripsit, nimirum in aenigmatibus , sed mitto arma^ instrumenta, utensilia Beovulfi saeculum 
referentia*®), ut ad argumentum distinctius et certius transeam. In uno enim carmine epico, 
supra ei vindicato, personam historicam sui populi, cui ipse sine dubio certe propior tempore 
erat, laudibus eflfert, Guthlacum sanctum dico, qui in eremum secessit anno 700 aut 699, ab 
Hedda episcopo Legecastrensi post annum 705 sacerdos inauguratus, et notante Mabillone anno 
714 die XI mensis Aprilis mortuus est. Poeta in enarranda viri sancti vita et morte jam scripto 
]ibro, ut ipse professus est v. 499 et 850, utebatur; prima et celeberrima Guthlaci biographia, 
quae inter Acta sanctorum recepta etiamnum superest, a Felice monacho Girvasiensi composita, 
multo quidem prolixior est, in summis tamen rebus et versus finem etiam in singulis ita cum 
carmine consentit, ut vix dubium esse possit, quod plerique statuunt, inde potissimum poetam 
sancti Crulandensis lineamenta sua hausisse. Jam vero quantum intemis rationibus concludere 
licet, Felix, qui tempore Cissae ejus qui Guthlaco in habitatione solitaria successerat, adhuc inter 
vivos erat, secundum Mabillionem mox post 735, aliis autoribus paulo prius, extremo termino 
poi^to ante 750 librum suum conscripsif ), unde sequitur, poema inde haustum post medium 
saecuU octavi ortum esse, non sequitur quam multo post. Sed sunt etiam in ipso poemate quae 
probent, autorem ejus haud ita longo temporis spatio interjecto vixisse. Non enim solum in uni- 
versum nostris, ait, temporibus summus ille miles Christi floruit (v. 372), nostra memoria dei 



ttmeii Anglosazones ad ejus abjeclionem procUves erant (cf. specan, mft, leng, bet), nti jam in Caedmone tantam 
iffldd legitor, eademqne procUTilate tranBitns praeteriti Cynevulflani reord (E 1023) in vnlgarem formam rdd 
ntelligilnr, 

29) UlteriuB id a me demonstratnm eat in Hauptii Eph. IX, 216—218. 

30) Qualia sunt e. g. molae manu vertae (5) , teztura ex jugo de alto dependena (57) , galea larvae formara 
gerenf (79) utgrtmhelmBeovuIfl, aediumtecta cervorum comibus omata (85) qualia in Beovulfo aula Heorot fiiit, et 
aUa. Neque obstat quod atramenti mentio fit ez arbore nati (bedmtelg 27, 9), nam contra scriptores multos qui 
pervnlgarant, atramentum e nucibns gallis et vitriolo ferri confectom non ante saecalum nonum nsu venisse, libri 
pattmpacsti doeuerant tale jam inde a saeculo secundo adhibitom fuisse, cf. Fried* Mone de Hbris palimps. Carolsr. 
1855 p. 39. Ceteram auctore Theophilo presbytero etiam e corticibns coctis parabatnr. 

31) Habillon in praefatione edit. in Act. Sanct. Bened. saec IH , I p. 263—284 cf. Wright Biogr. Brit. Lit. p. 
247; nltimae rationis causa haec est. Apud Felicem legitur c. 39, regni Ethelbaldi (716— 755) felidtatem vusque in 
hodieraom diem'' crevisse; in Saxonum Chronico autem narratnr, eum 733 Sumertunum ezpugnasse, 737 Morthum- 
briam devastasse, 743 adversus Britones dimicasse, sed 752 a Cuthredo rege fugatnm et ezpulsum eMse. Ergo 
qui dixit, regis Ethelbaldi felicitatem continno hnc usque crevisse, potuit id quidem jam post 737 dixisse, non potuit 
post 752. 
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voluntatem consummavit (v. 848 sq.), nos miraculorum ejus testes sumus, omnia ea nostio tem^ 
pore acciderunt, unde nemo dubitare potest (v. 720 — 726), sed £ando etiam se talia accq^isse 
dicit V. 79, quae ad vitam ejus spectabant : hvat veh^rdon oft, f>£Lt se falilgaver in f>aaerestan 
&ldu gelufode frecnessa fela, imo aequales Guthlaci adhuc superesse prodit, ubi dicit v. 124 sqq. 

He gecostad veard 
in gemyndigra manna tidum, 
f>^a |>e nii ggna f)urh gaestlicu 
vundor (hine) veor&iaA, and his vtsd6mes 
hlisan healAad 

h. e. Hle tcntatus est recordantium hominum temporibus, talium qui etiam nunc propter miracula 
spirituatia eum honorant et sapientiae famam conservant. Hinc manifestum est, poetam ipsum 
quidem post mortem Sancti natum, non amplius ei aequalem fuisse, sed homines quosdam notos, 
longius ipso aetate provectos adhuc fidsse superstites, qui, forsitan pueri, eremitam pium viderint 
et certamina sua docentem audiverint. Tales autem cum Guthlacus 714 decessisset, ultimosque 
vitae annos tranquillus egisset, vix post annum 780, nullo modo post exitum saeculi inter vivos 
esse potuerunt. Yeri igitur simile est, poema quo Guthlacus celebratur ante annum 780, et 
post vulgatum Felicis librum, ergo post annum circiter 760 ortum esse. Quod si Guthlaci carminis 
auctor, uti argumentis supra prolatis comprobavimus, est Cynevulfus , sequitur, neutiquam multum 
a Jacobi Grimmi sententia de aetate ejus htta discedi posse: efficitur enim poetam post annum 
714 natum esse, neque igitur ipsius Aldhehni (f 709) discipulum, uti Grimmius auguratus erat 
ad Andr. p. li, fiiisse posse, sed posteriore saeculi octavi parte floruisse. 

Si externa quae dicuntur testimonia circumspicimus, unde ejus aetas constituatur, in exiguum 
gyrum compulsi sumus, solam enim codicum auctoritatem provocare licet, quorum huc usque duo 
tantum noti erant, qui opera ejus continerent. Prioris autem, Exoniensis codicis, qui plurima 
ejus carmina complectitur, ope omnino destituimur, cum ineunte demum saeculo undecimo ex anti- 
quiore descriptus sit. De altero libro manuscripto Yercellensi, in quo Elene et Andreas poemata 
reperta sunt, certe nihil constat, Grimmius enim ad A. p. xlv eum ad finem saeculi noni referri 
posse censuit, sed brevi tantum quod ipse queritur specimine viso; Anglis, quod ex conjectura ab 
iis de auctore facta patet, multo juniorem aetatem admittere videbatur. Jam vero fragmento 
Cynevulfi hcet exiguo, quod prolaturus sum, tertius accedit codex Lugdunensis, cujus de aetate 
quidam jam sententiam tulerunt, et cum locus quo asservatur, non adeo sit remotus, plures etiam 
nostratium ferre possunt. 

Ipsum quidem Fragmentum Lugdunense jam 1845 exscriptum typisque mandatum erat a 
Bethmanno clarissimo in Hauptii Eph. tom. Y p. 199, una cum anglosaxonicis nympharum nomi- 
nibus, quibus spatium vacuum post argumenti conspectum in eodem codice repletum erat. Sola 
haec nomina recte expressa erant, fragmentum vero incipiens Mec sevetam, quod lectionis diffi- 
cultate, dialectique proprietate omnuio excusatur, tam mendose prodiit, ut linea tertia spectata 
Uundncie membra Sue flae mic uar phebae uiierih hrea ungihi dubitari potuisset, qua lingua 
scriptum esset, atque ut denuo codicem inspicere ad textum perspicuum parandum necesse esset, 
id quod eo magis ipse desiderabam, qumn aenigmata codicis Exoniensis tractans simile initium 
tricesimi sexti recordarer, et sentirem, hoc testimonium, quod etiam editorem aenigmatum novissi - 
mumlatuit, siomnia autpleraque cum textuExoniensi consentirent, fore gravissimum. Benevolentia 



viri excelleiKtissimi W. G. Pli^ersi, professods Lagdunensis, bibUothecae publicae Batayae 
praefecti primarii liber ille manuscriptns per aliquot tempus mihi commodatus est, quod gratissima 
mente agnosco. 

£x bibliotheca Isaaci Vossii comparatos Lugdunum Batavorum venit codex latinus Symposii 
et Aldhelmi aenigmata continens, qui nunc signatus est Voss. Q. 106, constans foliis 24, formam 
quartam, extema specie octavam majorem referentibus, iisque membranaceis. Tegumenti loco anti- 
quior membrana, ex utroque latere scriptore de re musica completa, circumvoluta est, cui in parte 
libri adversa vetere manu inscriptum est Symphosij aenigmakc et mox recen tiore : sed et post 
folia VII sequuntur pluribus Ula Aldhelmi et in medio (scil. in folio primae registri Ald. paginae 
acu infixo) interjacet folium quoddam quod pertinet ad papas Bomanos et quot annis quisque 
illorum sederit, 

Hac ex membrana, ut scripturae specimina exhiberem, duos locos depinxi lapidique incidi cu- 
ravi, qui tabula annexa repraesentati sunt, et quorum prior, aenigma Aldhelmi quadragesimum quintum 
de fuso quo fila torquentur una cum fine praecedentes de igne inscripti sistens ' *) ex medio codice 
desumtus est, posterior, qui paginae uitimae lineas 16 extremas ante oculos ponit, infra valde 
detritas, a dextra parte etiam maculis qnibusdam a^rsis tnrbatas, tria complectitur , primum 
duos versus' postremos ultimi Aldhelmi aenigmatis de creatura^ deinde additamenta scribarum 
quae docent bunc codicem ex alio descriptum esse , in quo post Expliciunt enigmaia. JmiL fimt 
postscriptum modo hoc erat quod a verbis Aurea dum exUi usque ad crinigeri(s) pingo paginas 
lacrimis pertinebat, malam hanc poesin scribae prioris perstringens novissimus scriba hunc, 
versum dimetrum jambicum apposuit: Fauper poeta nescit antra musarum^^); tertio denique 
loco in infima paginae parte fragmentum sequitur Anglosaxonicum , cigus primis verbisMec se 
ueta uong uundrum freorig signa musica superpicta sunt, qualia et in prima pagina super 
graeca fidei confessione literis latinis expressa et in aliis codicis partibus, hic illic ad pennam 
probandam in margine facta occummt. Extremis duobus versibus Aldhelmi in margine adscriptum 
est Vox clamantis in de(serto) ex Luc. 3,4, quod cum textu non magis cohaeret, quam quod 
pauh) superius legitur Fuit in diebus erodis regis iudee sacerdos quidam (Luc. 1, 5) Juxta post- 
scriptum latinum admodum decolor in margme legitur nomen Otgerus linea sinuata ad Pauper 
poeta relatum, cujus aUo loco ratio erit habenda. 

Ante omnia textus anglosoxonicus est constituendus et explicandus, qua in re dubia quaedam 
manere statim est confitendum ; exitus enim linearum fere omnium perquam est detritus, praeterea 



32) Titulas multo recentiore maiia in margine appositus , „ de fosso que fila torquet ^ iisdem mendis laborat 
atque Tetus in registro. Textna ipse. in aenigmate de igne male praebet exusto pro exsto; in alterins, integre 
exhibiti, versu 3 pessime editiones colum tereti dant pro collam teretem, in seqq. enim ut codex ita editionea 
omnes usqueadnoviisimamOxoiiiensem quam curavit Giles (Aldhelmi opera 1844 p. 258) habent: verti|pne molam 
cnm flagitante et metro et aententia legendnm sit molem. Ceterum cognatns est hic cod. Lugd. cnm Bruxellensi 
vetere, e quo Mone (Ant. VII j^. 39) hoc aeaigna edidlt , idem enim est versuum ordo , quem alium dat Giles ex 
Parisiensi, nbi £x qao eonficitur etc. melias sequitur post Dum veho per colnm. At pro £x quo restituendum est 
Ex qua sc. mole, et in fine totins U ni forte resistam. Praeterea v. 2 I. mutaverat. 

33) Magis etiam crevit hoc postscriptum in codice Parisiensi, exqooGiles post musarum habet: Sicuti ego> 
et adhuc novam linearo qua etiaro hexametri rectioris specimen proponere scriba Volebat: Crux benedicta nitet 
Christi dedicata cmore. Haec editio recte babet torquet, crinigerisetlacrimis quod postremum hic correc- 
um est. 

3 
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qoatuor primarum paxs posterior maculas tnucit obscuii coloris, quanim ambitus iu tabula punctiB 
cipcumscriptus est. Quae perspicue ia fragmento legi possunt baec sunt: 

/"aeres^ c . . . . 

Mec fe ueta uong uundrum freorig ob b . . innaAae N 

Unat ic mec biuortbae uullan fliuIS berii derh hehcraeft b» . . . 

Uundnae me ni biad uefiae ni ic uarp hefaB ni derih drea. an gi&r . . 

irdi me hlimmid . Ne me hrutendi hrifil rcel aed ni mec oft . . . 
5 aam fceal cnyffa Uyrmaf mec ni auefim uyrdi craeftum 

Aa 6\ goelu goilueb geatu fraetuath. f h^liftum hjhtlic giuoe . . 

Uil mec hudrac fuae deh uidas ofaer eoriu hatan mith 

M anoegun ic me aerig faeraa ^sanbrogii Aeh fti m 

adlice ob cocrum . « . 

In prima Unea pro ueta Bethmannus legerat vetam, sed post claram literam a non sequi- 
tur nisi unus ductus pallidior adspersa ut videtur parva macula, minomm enim punctorum fortuito 
ortorum plura sunt in hac codicis pagina extrema, olim tegumento carente; prima vera Utera 
erat u cujus partium duarum modo periit coiqunctio, non v, quod in toto fragmento a scriba non est 
adhibitum, etiam lin. 5. perspieue Uyrmas, non Vyrmas, ut ille habet, scriptum est literae post 
freorig sequentes liquore obscurata sunt, qui ex macula supra injecta detergendo, ut videtur, 
per lineas quatuor infra positas deductus est, cognosci tamen potest o et pars literae b inferior, 
tum h quod his, docente contextu, supplendum est. Saepissime scriba ae pro e posuit, ita in 
innadae, quam vocem quae sequi debebant supra scripta sunt, unde fadle exptetur: aerest 
cende, ita ut sententia totius lineae ^t: Me humidus eampus mire geUdus ex suo viscere pri- 
mitus genuit. 

Ittcipit Uneam secundam litera uncialis, alterius igitur sententiae initium, sed ad verbum 
Uu&t (scio) particttla negativa flagitatur quae in sequentibus redit, quam oblitus est scriba, for- 
tasse tamen, cum initium novae Mneae jam seripsisset, in fine prioris addidit, ubi literarum Ni 
ductus in macula subfusca eodem colore e flavo rubescente conspicui fiunt , quo Uterae postremae 
vocis innadae tinctae sunt. Froximum biuorthae pro bivorhte est participii genus femininum» 
loquitur enim ipsa res a poeta descripta, quam vult conjectura inveniri, quae res saepissime in 
aenigmatibus anglosax. viht gen. fem. dicitur, et hoc in aenigmate est lorica aunulis ferreis 
texta. Yox uullan (lanae) declmatienen debilem sequitur, dlsoedit igitur a eonuuuni hnguae 
usu, quo ea vox fortis est formae vull, 6. vidle, sic etiam fliusum dictum est pro vulgari 
flysum (velleribus), herU derh hehcraeft pro hacrum Aurh beAhcrafb, prodit igttur enuntiatum : 
(Haud) scio me paratam lanae veHeribus, crinibus alta arte. Ex reliquis lineamenti^ vix hi et hi 
certius est, unde posite, pronomen demonstrativum superscriptum fiiisse, deletumque liquore infuso^ 
fortasse elici potest bi hio(rtan) minre aut bi hyge mtnum (apud animum meum) referendum ad 
Haud scio, non facile autem^ q«od textus ExoBiensis habet: hyge|>oncum wbL 

Minime dubia est lineae tertiae tectio praeter etitum, ubi facile quidem post drea restituitur 
t litera, cujus ima pars adhuc superest, sed in sequenti air abundat n, aenigma »dm £xoniense 
respondentia verba fiindit haec: ne Aurh dredta gedracu draed me ne hlimme^ h^ e.. 
neque agminum impetu filum mihi resonat.. Su^icari Eceret an giftraece, si fbrte dre^t spe- 
cialius significaret pailem jugi textorii , quod ex glossis huc usque cognitis effici nequit. In prio- 
ribus uarp certo est stamen, ueflae autem, utpote plurah numero positum, non potest 
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esse subtegmen, quateniis filis transversis jam intextum est, sed uti videtur fila at intexendum 
parata**). 

In quarta linea Aret, cujus e cum t conjnnctam est, minus accurate pro 6rM vel Araed 
seriptum est, ut hlimmid pro hlimmid. Deinde hrisil est radius, nondum navis fistulam 
textoriam continens, sed lignum incurvum cui filum intexendum circumvolvitur, islandice vinda 
dictum cujus epitheton est hrfttendi stridens, quod vet. theot. erat rfizonti stridulus. In media 
voce sequenti litenAi f ex conjectura restitui, interpretor autem scelfaed ex compositis vidscel- 
&n (praecipitare) et flscylfan (pessumdare, gloss. Prud. 315) non vacillare, quod plerumque est, 
sed tranmtive percellere, conquassare, ita ut pergatur: Neque radius stridens me conquassat. Ex 
reliquiis vocis ultimae 6hvanan aut dhvaer (usquam) conjici potest; sententia autem ipsa 

quinta linea ineunte continuatur ; aam, quod solo hoc loco l^tur, vix dubium esse potest 
quin sit pecten, sive lignum illud transversum, quo filuin modo intextum pulsatnr, ut cum textura 
jam parata firme coeat pannumque efificiat, quae notio toto contextu et verbo cnyssa pro cnyssan 
(pulsare) postulatur. Hinc quod in loco respondente iibri Exoniensis est amas scriptum, non 
est mutandum cum Thorpio in uma, sed, dummodo discedendum est, non amplius quam in &ma, 
ita ut diversitas, ut apud vocem vullan, tantum sit in declinatione debili et forti. In proxima 
enuntiatione Uyrmas mec ni auefun usque ad fraetuath omnes ductus literarum sunt ser- 
vati, excepto verbo godueb quod primo adspectu adfiiittere videtur lectionem todueb, non tod 
aeb Ht Bethm. habet, sed ductus primae literae infra lineam eodem sinu extenditur , quo alias g, 
literaeque d saltem basis mansit indetrita« Hinc oritur: Yermes me non texuenmt &ti artibus, 
qui flava serica decore componunt 

Quae post punctum in linea sexta accedunt manifesto pertinent ad finem lineae sequentis, 
quo eodem signo praefixo rdata sunt, quod si^Msr prima adhibitmn erat. In voce hjhtlic secun- 
dum signum est abnorme quia est mixtum, nimirum correctum in i| quo facto ultra lineam pro- 
longari solet, ut in vocabulo lacnmas in 3 linea postscripti litera j per a literam transscripta 
est ; id autem quod scriba initio posuerat et nunc ut erratum significare voluk, est litera e formae 
vetustioris, ci^us pars dextra nunc clausa, olim aperta erat ut i^ 6 unciali '^). Vox ultima 
restituend^ est giuaede vel giuaedi, in litera u.modo infima pars secundi cruris detrita est ut 
in auelun et in ueta; literae d autem pars suprema remansit. 

Signum sextnm lineae septimae speciem literae t nactum est, sine dubio tamen est c, ad 
cujus caput lineola conjungens literae e accessitj nunc quidem fere perdita, id quod certum fit 
comparata voce mec in secunda linea; tunc hudrae male scriptum est pro huedrae (tamen), an- 



34) Voz vefl a subleginiDe diflliDguitar in glossis Bnizellensibus a MoDio editis (Quellen u. Forscb. S. 318), 
ubi jugi lextorii pBrtes omnes refenintur, sublemen per Avebb vertitur, radius per hrefl (lege hrisl), juxta vefl 
antem cladia positum est, obscurnm et ipsnnia rediens tamen in glossario Aelfrici breviori ubi legitur: cladica 
velelf et item in gl. Erfurtensibus, nec non in tbeotiscis gl. Sanctgallensibns, unde Graffius in thes. 1 « 649 et Hatte- 
mer in mon. SangalL nunus recte dedemnl: dalica uuefal pro clalica, quod fortasse significavil fistulam textori- 
am (die Eiatragsspule, Schussspule) licet plemmque uuebal, uefal sit subtemen Nam Diut. 3 , 254 positum est 
spulin, ubi ante stabat Wefel, et Friscbins e glossario anni 1482 dedit: Wefel oder Schiesspuhl. Sed an in 
anliquiore lexlrina fuerit valde dubito. Fanuclae, panniculi (Spnlen) pro, vefle habenl gl. ags. Aldh, 

S5) £xempU Ulis ftgnrae vetnslao apertae in allera codicU parte exhibent aeaigmata 57, 2. 63, 8. 9« 9M, 1. 4w 

3* 
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tecedens autem uil impersonaliter, vult pro volont dictum est, sic nasdtur sententia haec: Yolunt 
vel solent tamen nihilominus late super terra me appellare inter homines laetissimam vestem. 

Penultimae lineae Uteram primam Bethmannas kgerat V, quod nusquam in hoc fragmento 
est adhibitum, mihi in sulco illo quo linearum initia definita erant, ductus superesse videbatur 
quem pro sinistro literae N crure habere liceret, eam enim sensus flagitat. Proxima vox anoegun 
cum sequatur ic me piima verbi alicujus persona sit necesse est, quae suppeditatur vulgaris ser- 
monis verbo on^gnian, synonymo verbi onSgan (timere); abjecta est ante pronomen postpositum 
vocalis terminationis, ut in ven ic saepe fit, et &ctum est in: getrumad ic Alfr. Bed. Whel. 
p. 392; justa autem est scriptio per oe, cum ondgnian sive onSgunian descendat a nomine oga 
(timor). Accusativus a verbo tunendi pendens est aerigfaerae, cujus compositionis pars prior 
aerig laxius est pronuntiata pro aerh , ut fit in byrig pro byrh (urbis) , et hic &ctimci est in derib 
pro Aerh, aerh autem rariori usu dictum est pro earh, ut in daerm pro ftearm '*), ita ut mo' 
munibus Anglosax. vocalibus ubivis substitutis prodeat vox iUa poetica earhfS^re quae multum 
vexavit et fefellit interpretes et me judice nusquam aliud quid significat, quam sagittae missae im« 
petum'*). Gui respondet g&rfare (lancearum imqpetum) in loco similiimo Cynevulfi: Ne [)earf 
him ondraedan deofla straelas aenig on eordan &lda cynnes, gromra garfare, gif hine god 
sciided, Gr. 779 sq. h. e. non est quod timeat generis humani quisquam in terra diaboli sagittas, 
hostium lancearum impetum, si deus eum protegit. Nostro loco timendi notio dativo adverbiaU 
egsanbrogum (pr. terroris horroribus) aucta est; tot& igitur linea, ci:yus signa extrema incerta 
sunt , enuntiatur : Non timeo sagittae impetum pavoris hortoribus , etsi . . . 

Adverbium cujus extrema pars in ultimae lineae initio perspicua est, fortasse erat fracad- 
licae pro fracodlice (infeste); post ob cocrum (ex pharctris) nonnisi duo fere vocabula perierunt 
sed eorum ne vestigium quidem est servatum. Quidquid fiierit, his ultimis linej^ aUus aenigmatis 
finis continebatur quam qui est in codice Exomensi. 



36) Gloss. Lugd. Cod. Vom. Lat 69 in loco de Ensebio, (ed. BetbnanniM tn Haoptti Epb. V, 196): ezlale, 
snedildaerm, sIiniHter p. 197 bemica (b. e. verruca), uaerte; p. 195: ermbeftg pro earmbeag; p. 197: cepbalua 
baerdbera, cum glossae Bruxell. 292 babeant beardra, ibidem: ciactlltts baerdbae», quod in gl. Erf. est beard- 
beui; p. 196 xncuba maerae pro meare, atqae: fttruneubu maeritb pro mear^ (noatrnm: der Marder) In bis 
glotais igitur diacrepantia oonstanti AER pro vulgari EAR . quod ortum eat tx AR , pronuntiatnm est. 

37) Legitur quinque losia semper in casa. obl., semel Dl pl. est earb farum Cr. 762, quater sg^ Oat, et Acc. , bic 
forma: I>urb eargfare Jul. 404, earbfire aerest m^tton E. 116, et under earbfHre bannanE. 44, Dat. in: mid 
earbfareA. 1049« His locis unus snbest nominativus earbfarn gen. fem., non obstante transitu vocalis A in AE 
qui , quod nondum obaervatum vidi, in omnibus simiKbns formis locnm babet. Unde voeem {>raca (turba) nomi- 
nasse sufficiat» quacum compos^ est boIm{>racu A. 467» binc fit bolm|>rilce (Acc.) E. 728, et juxU flAn|>ractt 
G,1117 legitur: at gdr{>raceE. 1186. Simile est streAmnicu C. 1350, unde: |>urh stretmrflce diciturA. 1580. Nomen 
faru igitur, cujus cass. obll» vulgo fare sunt, admiuit in bis etiam formam fttre, neque probandum est, quod 
EttmUllerus in lez. p. 23 juxta earhfam etiam nominativum earbfkr (diveni generis) posuit , secutus bac iu re 
Grimmium ad Andr. p. 124. Nam etiaro notio in omnibus Iiocis eadem est: sagittarum cnrsns vel impetus (das Da- 
berfabrcn). Recie eam secutiis est Greinins in versione locorum Cynevnlfi dicCoram, modo E. 44 under earbfKre 
significare vuU: durch den Umlauf des Heerpfeils, quod praeiverat Grimmius. Sed etiam hoc loco, ubi milites di- 
cuntur evocari ad pugnam, aptissime jungitur: sub telorum impetum. Saef^issime enim a poetis pngnae notio armo- 
rum cogitatione amplificalur» ut: certamen sub galeis B. 2049. 2339. Jud. 203; sub scntis B. 2203, E. 652, Ezod. 
228, sttb lanceii D. 1984 et conseqnenter vexilla erignntur super lancaarum impetnm (ofer girfare) C, 3272. 
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Hinc jam aocaratiiis inqiiirendum eBt in rationem quae intercedat fragmentum Lugdunense 
inter et aenigma Exoniense; ticet enim in sententiis plerisque congruant, ut unum eundemque 
auctorem fiiisse fadle sequi videatur, atiqua tamen dubitatio inde oritur, quod utrumque ex Aldhelmi 
aenigmate de lorica haustum est, discrepante carminis clausula, diversique poeta quaedam similiter 
vert^ potuerunt Quae res ut citius queat dijudicari, textum Lugdunensum versibus distinctum 
comparare juvat cum Exoniensi, ubi tainen non omnis sonorum diversitas in verbis iisdem, quae 
singularem considerationem requirit, sed ea modo varietas hic adnotanda est, qua sensus aliqua- 
teni "; variatur. Unde primum apparet fragmento Lugdunensi aenigma integrum contineri , oodem 
atqu^. in Exoniensi versuum 14 numero, qui hi sunt: 

Mec se u^ta uong uundrum fre6rig 

ob h(is) innaAae aer(est) c(ende). 

(Ne) uu&t ic mec biuorthae uullan fliusum 

h^rum fterh hfihcraeft b(i) h ..... . 

5 Uundnae me ni bia& ueflae, ni ic uarp hefae, 

ni Aerih dred(t)an giA(racu) drgt me hlimmid 

Ne me hrfttendi hrisil scel(f)aed, 

ni mec d(huanan) aam sceal cnyssa; 

Uyrmas mec ni &u§fun vyrdi craeftum, 
10 fta Ai goelu godueb geatum fraetuath: 

Uil mec hu(e)drae suae Aeh uidae ofaer eordu 

h&tan mith hetidum hihttic giuae(di). 

Ni anoegun ic me aerigfaerae egsan brdgum, 

dfeh fti . . . . adticae ob cocrum 

Difiiert in codice Exoniensi'*) primum v. 3 bevorhtne, quae generis est differentia, et vulle 
quae flexionis est v^rietas, deinde v. 4 altera pars est hygef)oncum mtn, aUud notionis vat 
complementum , tum v. 6 |)raed me ne hlimmed ubi vocibus rectius scriptis modo particula 
negativa repetitur; prima gravior discrepantia est in v. 7; ne at meh rlitende hrisil scrldeft 
cui non par est quod v. 8 amas, v. 9 vyrda numero plur., v. 11 vili conj., se ieah et ofer 
eordan legitur, sed altera accedit eaque maxima differentia, quod pro versibus 13 et 14 prorsus 
atia clausula his duobus versibus positaest: Saga sodcvidum, searo|)oncum gledv, vordum 
vtsfftst, hvat |)is gevaede sy. 

Nihilomhius consensus in transferendo et amplificando latino Aldhelmi aenigmate in omnibus 
reUquis ejus partibus multo gravior et constantior est, quam ut fortuito eum penes duos poetas 
accidisse credibile sit. Quisque versus httinus, quorum septem sunt, duobus anglosaxonicis in 
utroque textu redditus est, iisdem locis vocabulum atiquod latinum omissum, iisdem longius cir- 
cumscriptum est, quod statim primi tres versus Aldhelmi docent hi 

Bosdda me genuit gelido de viscere teUus. 

non sum setigero Linarum vellere facta, 
Ucia nulla trahunt, nec garrula fila resultant, 



38) Tborpii ediUone p. 417 iq. Greinii in Bibl. T. II. p. 386. 
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ubi in Qtroque textu anglos. primi latini versus epitiietit ad unam telhirem (vong) relata sunt, 
addita ad explendum secundum versum voce primitus (aerest), in utroqne v. 2 Non sum facta 
mutatum est in haud scio mefactam, inutroque separatum est setigero a nomine suo, et ampli- 
ficatum ad noMun versum, in utroque v. 3 liciorum notio in duas (\iefle et vearp) soluta est. 

Ex reliquis observatu diguissimum est, quod utraque translatio eundem ordinem Versutm 
habet, discedentem ab ordine latini Aldhelmi textus vulgati, qui et in codice hoc Lugdunensi est: 

4 nec crocea Seres texunt lanugine vermes, 

5 nec radiis carpor, duro nec pectine pulsor: 

6 et tamen en vestis vulgi sermone vocabor. 

in versione anglosaxonica v. 5 ante v. 4 expressus est, quinto latino enim septimus et octavus 
versus anglicus respondent , quarto autem latino nonus Vyrmas mec ni &vaefun cum sequente. 
Procul omni dubio penes versionem anglos. sanus est ordo, 4n vulgato textu latino perturbatus, 
qualis nullo modo ab Aldhehno ipso profiscisci potuit, nam quod vermes texere credebantur non 
fiebat radiis et pectine. Utrique igitur versioni melior codex Aldhebni subjacet, par ergo etiam 

est vetustas. 

Pleraeque autem graviores diversitates ita sunt comparatae, ut. consilio factae manum 
Bcriptoris emendantem secundasque curas prodant, sine dubio enim Lugdoneiisis textus primitivus 
est, cum strictius latinum sequatur, v. 7 me scelfed pro latino carpor, v. 13 Ni onoegun ic me 
firigf&re et rel. prorsus ut habet ultimus versus latinus 

7 Spicula non vereor longis exemta pharetns, 

contra Exoniensis textus correctior et liberior , emendationem etiam sapit in eo , quod versus iUe 

ultimis omissus est, utpote quo solutio aenigmatis nimis facilis redderetur. Cynevulfiis, qui Ex- 

oniensium est auctor , versus finem descriptionis rem suam magis abscondere quam prodere solet. 

Quod si quis existimaverit , versionem quidem eandem esse, Lugdunensem autem a i»risciore 

poeta compositam , eamque paucis mutatis a Gynevulfo in suum usum conversam esse , et ita ia 

coUectionem Exoniensem transiisse, ei primum respondendum est, tam insigni poeta indignum 

fiiisse , non materiam ad carmen conformandum aliunde sumere , at totam conformationem et ex- 

positionem poeticam ipsam ab alio mutuare et verbotenus transcribere, deinde vero etiam disertius 

auctoris indicium praesto est. Secunda enim fortuna factum est, ut in par\'a illa aenigmatis 

clausula, textui antiquiori peculiari, satis documenti sit pro dicendi usu C}iievulfi cognoscendo. 

Compositio enim egesan br6gum, praeter exspectationem in tanta notionum similitudine suscepta, 

Cynevulfi consuetudini respondet, qui habet et gr}Tebr6gan Cr. 849 et broga egesUc G. 122, atque 

quod gravissimum est, vox earhfaru nusquam nisi apud Cynevulfum invenitur, cujus omnes 

sunt quinque isti loci supra nominati quibus occunit**). 

Fragmentum igitur Lugdunense a celeberrimo illo poeta origenem ducere, exitu aenigmatis 
ab Exoniensi textu alieno non prohibetur, imo confirmatur, omnibusque quae hucusque exposita 
sunt efficitur, non sisti hic unius textus duo diversa exemplaria, scribis immutata, quae ratio est 
inter aenigma duplex tricesimum Cod. Ex. p. 412 et 470, sed diversam textus conformationem ab 
auctore factam, 

Nova autem textus utriusque differentia est in gi-ammatico linguae habitu, Lugdunense enim 
fragmentum, sive scriptio sive sonorum pronuntiatio sive flexio spectetur, antiquiora habet, et 

39) cf. DOta 37 et Griuiniii locus ibi laudatus. Nullibi legitur apud Caedmonem, neque ferrt potest 181, 18 
(in Greioii editione £xod. v. 66) ubi Ettmuellerus quondam (Lex. p. 23) conjectura introducere voluir. 



vel DiAUBcro difiiBrt a oommaiii Anglosaxorom sermone. Vetustatis altioris nota est, qnod e 
mutum in fine vocum scribitur per ae, ut factum est in innaAae, biuorhtae, uestae, scelfacA, rell. 
porro u aut uu pro nr, praeterea quod th in onmibus Yocabuli lods per 6 exprimitur aut per tb, 
non signo runico |>, quo etiam primaeaevi chartae latinae et anglosaxonicae, teste Kemblii diplo- 
matario , abstinuerunt , forsitan qma paganum videretiu*^ et quod saecula decimo demum in Anglia 
Gommunius fit. Pronuntiatio antiquior est quod bis legitur ob y« 1 et 14 pro of, juxta vefle et 
hefe, id quod saecolo adhuc nono reperitur^^). Eodem referri potest variarum vocum terminatio 
satis constans in J pro vulgari e, ut iu particulis bi-, gi-, ni, 6% praeterea in hriitendi (strepens), 
vyrdi (fati) et in hrisil, hlimmid, terih. £a proprietas, quae fortasse jam dialectica dicenda est, 
etiam pertinet ad amplum illud glossarium quod olim Mediani monasterii fuit, nunc Epinali in 
Gallia asservatur, saeculo nono in ordinem alphabeti redactum, cujus dialectus singularis in 
plerisque cum Lugdunensi consentit^^). Non videtur esse northumbrica, qualis est in evangeliis 
UbriDunbelmensis, sed tamen anglica quaedam cognata, non Saxonicaquae iu vulgari anglosaxonica 
praevalet, quamquam diffidle est hanc rem dijudicare, quum proprietas dialectorum ags., distin- 
guenda a communibus vetustatis notis, nondiun accuratius tractata, minime constet. 

A communi saxonica et sunul a.northumbrica dialecto recedit primum pronuntiatio vods aerig- 
faerae in qua ineunte A£ est pro A brevi quod ante B in £A solvitur, excepta Lugdunensium 
glossarum dialecto^'); deinde etiam OE breve pro £ in goelu (flava), simul tamen post V non 
adhibitum in veflae, godveb, huedrae, quae voces northumbrice fuissent voeflae, godvoeb, 
hvoedrae, quamquam ea proprietas patdatim invasisse videtur et in glossis Epinalensibus non- 
nisi parvis {Hrincipiis oriunda conspicitur ^ '). Nihil d^mitur longo oe ut in anoegun ab 6ga; 
quum etiam Saxonicae occidentalis . vetera diplomata melius habeant boetan, soecan, geroe£Et pro 
vulgari posterioris t^mppris bStan, stom, ger^fa. Eadem ratio est vocalis 6 pro ae, et pro e& 
ttt in hldi, 6eh quod hic illic etiam ia vetusta anglosaxonica dialecto deprehenditur. 



40) 9h dreale (ex lilange) glm. BrL F. nnni. 48; ob mtnum erfelande, in cbarta Kentica gaec. IX, qnae eai 
kk KemblU Codiee dipl. I. 299. 

41) Editun a Honio (Ans. 1838. VD, 134—153)» a quo textuf eonformatione alia eaqne minni recte acriptu 
4iTerrom eat gloasarium BMJnf Erfurtenfe, ex codice Amploniano aaee IX ejufdem, typif imprcffum ab Oeblero in 
Kbro: Neue Jabrb. ftkr Pbil. anni 1847 Suppl. p. 257 aqq. 336 fqq. Inter fontef ex quibuf baufta eat ea collectio, 
fnerunt gloffae Lugdunenfef n. 36 defcriptae, Carlfruheufef in Diut. I, 492 commemoratae , et aliae fecundnm 
libroB digeftae ut Sangallenfef. Scriptor Erfurteufif dlalectum prodit in omnibuf fere nortbumbricam, non itaEpina- 
lenfif , cujuf patria iater Humbrum et Tamif iam , a qua Saxonica ineipit, media fuisf e videtur. 

42) Cf. exempla ad not. 36 allala. Ipfa vox earb in Cod. Ex et Verc. aemper per EA pronuntiatur, quod ante 
R in Terbif Northnmbr. longe plerifque rettnetur, paucif, lit faerm pro fearm Maltb. 22, 2 exceptif. 

48) Exemplif probatuf eft ufuf northumbricuf a Bouterwekio in introductione ad Evang. p.CXXVIL ubi tamen 
i«ler dipbtbongum brevem et longam non eft diftiociunL Origo vocalif OE brevlf pro tt et e eft in aoni W prae- 
eedeutif vi quadam obfcurante^ qoa northumbrice dicitur Voeg (via), voerc (opuf), voerda (affligere), anoefn 
(aomnium) fuoeria (jnrare), cuoeAa (dieere), tuoclf (duodecim), non item poft aliaf conf , excepla voce felf, feolf, 
Bnltttm vacillante, foal V autem vel o ex oe orilur ut in vorpii gevorda, vofa. Prior proclivitaf in fonum ob- 
acuriorem pof4 W etiam in gcrmanicif dialei^if obfervatnr, nt in Thuringia Work pro Werk aodltur, in quibufdam 
autem vocibuf» (nt lOfcben, fchwAren, awOlf) oommuni ofu vol polinf abofu recepta eat. Manrit E plemmque in 
gloff. £pin«» quao babent uueg^s nnero, uueA, fuelge, gikne^ei uuega*, oeghneld tbinga, bia modo OE breve in 
voefifaf (vofpcf) et knanau huoega (nudecunq^eX In nltimn vooe oonfcntit lextuf Erfnrtenfif , utl praeterea an 
woeg (iB viam) p. 26t fed juxta noeg fogitur. 
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Maxime autem cum usu northumbrico , fortasse tamen universo ultra Tamisiam an^co con« 
veniunt haec, primum flexio nominis eorA v. 12 in: ofer eor Au pro vulgari eorAan, quae constanter 
retinetur in evang. north. ut: on da eorAu Joh. 9, 6, ofer eorAu Mt. 15, 35. 16, 19; porro literae 
N abjectio in infinitivo cnyssa v. 8, quae in Evang. illis sollemnis est, obtinet etiam in dialecto 
glossarum Epinalensium , a vulgari autem saxonica aliena est; tertia dicenda eat 
forma praepositionis mid, quae v. 12 est mith, quae unica et northumbrica , et gloss. modo dic* 
tarum, in quibus midh scribitur; summi denique momenti est, quod utroque looo praepositionem 
durh continente vocalis ejus antiquissima E scripta est, v. 4 Aerh, meUus etiam v. 6 derih, 
convenienter formae gothicae thairih, northumbricae enim dialecto peculiaris est forma derh, 
pro qua rarissime legitur Aorh, haec autem quae medium locum obtinet inter illam et vulgarem 
Aurh, semper in gl. Epin. legitur, scripta thorh vel thorch. 

Itaque cum linguae conformatio in fragmento Lugdunensi ad Sepentrionalem aliquam dialec- 
umpertineat^^), agnito ejus auctore sequitur, aut omnia ejus opera translata esse ex illa in 
australem communem, qua scripta nunc leguntur, aut aenigma Lugdunense antiquam versionem 
esse ex vulgari australi dialecto anglosaxonica, quod mihi quidam probabilius videtur, quoniam 
aenigmata Cynevulfi non eruditionis fructus, sed ita sunt communi sensui apta et sine dubio 
popularia fiienmt, ut ea potissimum ad omnes populi provincias mature translata esse credibile 
sit, frustra autem in ceteris operibus, si versiones essent, argumenta et quasi reliquiae dialecti 
septentrionalis quaeruntur. 

Non autem solum hoc singulum aenigma dialecto anglica conceptum ftdsse, inde versimile est, 
quod scriba manifeste id non ipse transtulerat aut ex memoria scripsit, sic enim v. 3 non contra 
sententiam peccasset, sed ex alio antiquiore codice anglica continente transscripsit, quod hoc potis- 
simum Aldhehniano aenigmati respondere sentiret, in transcribendis autem vemaculis (biuorthae, 
dret, hlimmid, hudrae) ut et in latinis sat multa halludnatus est. 

Beliquum est ut Fragxenti aetas subtiUus indagetur, qua re in omni hac quacstione nulla est 
gravior. Antequam cognitum esset, quid et quanti esset hoc spatii vacui complementum, codicem 
qui id continet, at saeculum nonum refere Bethmannus 1. 1. non dubitavit. Becte id eum statuisse, 
scripturae specimina in tabula annexa ante oculos posita probant, quorum in utroque, ut unum 
modo ejus aetatis indicium tangam, duplex est illa figura literae a, quarum altera uncialis A 
formam retinet, altera aperta est, et u literae similis fit, a qua, semper fere rectangula, ductibus 
ad dextram inclinatis distinguitur. 

At quod idem afSrmavit, latina omnia et anglosaxonica eademmanu scripta esse, comprobare 
nequeo. Tria potius scripturae genera inveni, unum in brevi graeco illo fragmento liturgico, quod 
paginam primam implet, duo in aenigmatibus ipsis. Maxima enim libri pars duabus diversis 



44) Definitius fortasfe loqui licerei, li patria codicia vel fcribae conftaret. Ex Anglia qnidem cum aliif mem- 
branif bibliotbecae Isaaci Vofsii et haec Lugdunnm advecta ef t, a ed nnde iUuc venerit, non liqnet. In prima pagina pan 
Uturgiae graecae literif latinif f cripta, iniliumque ejuf notii muficif aignatum eft; hoc Betbmannuf 1. 1. referenf addit, 
videri igitur eam inAnglia cantatam fuifse. Anglicae patriaenon obftaret, quod fcriba in locif anglosaxonicif ambo- 
bnf literif in australi crrte regno vulgaribuf , quibuf vemacula fcribebantur» non ufuf eat. At tcriba etiam etfe 
potttit Anglosaxo in Germaniae quodam roonafterio degena, nomen certe Otgeruf quod inmargine poftfcripti ad 
vocef Pauper poeta, ilaque ad fcribam priorem relatum eft, theotiacnm eft, qnod anglofaxonice foret Eadgaruf, vel 
Edgaruf. 
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taialiibus exarata est, quarum alt€9ra a Symposio incipit et usque ad Aldhelmi aenigma xlvi , sive 
a fol l^ usque ad 14^ porrigitor, altera aUunc usque ad finem sive a fol. 15* usque ad 2i\ 

Prius scripturae genus, quod in tabula specime e fol. 14^ petito repraesentatum est, ab altero 
jam eo distinguitnr, quod literae a tertla forma accedit, rotunda et clausa, quali nos in seribendo 
tttimnr, quae adbibetur ubi prioris literae ductus cum ea conjungitur, ut in lineae extremae voci* 
Ims piimis , ;fngora dura'. Mioimum discrimen in conjunctis signis est , hic enim non solum st, 
ft ^ etiam et, rt atque ra, ro literae duoto soper lineam prominente copulantur, quo facto r 
eonjnnctum slmile fil s longo , ut ini voee ,v^gine' Uneae quartae. Aliae literae ut i et s sub* 
jttngendo saepe cum priore otmnectantur et in^ unum signum infra lineam protensum* coaleseunt 
Intl^ scriptnrae spedmina '«> Pertzio e£ta nuUum aequum, sed non similius: mTenitui;, quam in 
quaili fasciculi, e Legibus deprompti, tab. 1 numero quintum, e cod. Par. saec. IX sumtnm. > . : 

Altera codids Lugdunensis pars, folia decem posteriora complectens, nitidiore manu multo 
simplidus et distinctius, aliquanto etiam minoribus literis scripta est, magisque concinnis. Super 
linea conjunctae modo sunt literae st, ft, intra eam praeter se et A plerumque modo g cum 
sequenti signo connexum est, saepe literae e quae dicitur lingua longo versus dextram ductu ex- 
tenditur, ampliusque infra lineam versus sinistram literae x crus alterum produdtur, quam fit in 
priore parte libri, aliquantulum infi^a lineam etiam r sa^us porrigitur. In rebus plerisque simile 
est e Pertzianis speciminibus illud quod in tomi 11 tab. I e vita Sancti GalU saec. IX editum est, 
quamquam hic literae rt super linea conjunctae sunt, quod uti supra dictum, in hac parte Lugdu- 
nensis codids nunquam est factum. 

Difierunt eae partes etiam in eo quod literae initiales in priore snnt nigrae, in posteriore rubrae, 
et quod in hac paginarum lineae plerumque duabus aut tribus plures sunt quam in illa, distinc- 
tiusque earum ductus membranae sunt impressi. Duabus igitur partibus codex compactus est, 
quarum posterior est et scriptura et ceteris signis externis paululo vetustior, et si prior exeunte 
saeculo IX conscripta est, priori ejusdem parti deberi videtur. 

Jam vero scriba qui firagmentum anglicum addidit non solum ejusdem aevi fiiit, cumnonnaet 
OQpsuetudine scribendi eadem ducatur, veluti ae pro e brevi adhibens, quod in utraque codids 
parte latina crebro irrepsit, legitur enim: inquae pro inque Symp. 8, 2 mutatoquae solo 18, 2 
moxquae Ald. 12, 3 dumquae 67, 9 ut et cacuminae, caecidi, caednisse, expraessit, praetiosa, 
sed idem etiam fiiisse censendus est, qui alteram eodids partem scripsit, eodem enim scripturae 
genere utitur. Literae quidem in anglosaxonicis paulo minores plerumque sunt quam in latinis, 
id tamen spatio explicatur quod aliter aenigmati illi suscipiendo non sufiiBdsset, acdditque idem 
interdum xn latinis lineis extremis. Ductus autem Uterarum onmino non cum priore manu sed 
cum posteriore convenire manifestum est. 

Quae cum ita sint, firagmentuin nostrmn saeculo IX scriptum esse efficitur, et cum ex alio 
codice descriptum sit, argumentum cgus et vetustius esse posse apparet. 

Atqui si linguae conformatio respicitur, antiquior saeculo nono est in voce fliusum v. 3 
diphthongus JU, ante dissimilem sibi consonantem posita, cigus loco dialectus septentrionalis 
saeculo nono modo £U juxta eo, io vulgare habet. Argumenti autem ex Aldhebno versi ratione 
habita, si reputatur, ordinem versuum a poeta anglosaxonico non ex arbitrio relinqui, imo ordinem 
quem habet in aenigmate de creaturaXL, 82 sqq. a vulgato textu diversum, testimonio vetustioris 
codicis, nimirum Lugdunensis nostri confirmari, facile intelligitur, ex ordine versuum anglicorum 
in hoc de lorica aenigmate, ut supra notatum est, discrepante ab ordine editionum, et nostri 
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codicis, saeeulo IX orti, neque mim» oodixSis BnuteUensis , a Monio VII, 32 «d finem saeci.YIQ 
lelati, juife concludi, himc poetam antiqttioris temporis iiiisse, quo lectio melior nondiim enH; 
turbata* . \ 

Itftque quum 'eum poetam qui aenigmata Exoniemia et hoc codtce Lvgdunen^ servatum^ licet 
textus et dialecti coiiformatione dive^rsum^ condklit^ Cjmevulfum esse supra probatum sk^ et €{jii0 
aetas amplius nequit esse dubia. Quo magis enim opehmi epus numenis, qui quqd pH^awie 
mifai videor etiam iAjfkdream, Guthlaciun, Hioen^eem, Physialoguln complectidtMitury diceftdique jusub 
iis peeuiiaris cognoscitur, eo certms inde oolljectura capitur., poetam insignem saeculo <ictaw non 
fiiisse aetate inferiorem. £a vera ieoigectura jam fragmenti Lugdiineosis bieulento testimonio oo^- 
firmatur, quoeum rursua Guthlad a«tas anisentit, d&de distinctiHS eftioet,, etim altera saeculi oetim 
parte .floruisse. - 
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